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Struèný pøehled

Pomocí následujících struèných pokynù mùžete váš systém uvést do provozu snadno a rychle:

Bezpeènostní pokyny

Pokyny a postupy, uvedené v tomto návodu k obsluze, mohou vyžadovat zvláštní opatøení

k zajištìní bezpeènosti obsluhy. Informace, které mohou zvýšit bezpeènost, jsou oznaèeny 

bezpeènostními symboly. Døíve, než provedete èinnost, oznaèenou bezpeènostním symbolem

(viz odstavec 1.5), nejprve si pøeètìte bezpeènostní pokyny.

Aèkoliv informace, uvedené v tomto návodu, jsou pøesné, NEPOVAŽUJTE je za záruku úspìšného 

výsledku. Zejména, tyto informace nejsou zárukou ani garancí, at´ už výslovnou nebo odvozenou, 

správné funkce; další prodejnosti tøetí stranì, zpùsobilosti ani jiné podstaty tohoto výrobku;

a doporuèení pro použití tohoto výrobku nebo informace o procesu v rozporu s jakýmkoliv 

patentem. Berte, prosím, v úvahu, že výrobce si vyhrazuje právo na zmìnu anebo zlepšení 

konstrukce výrobku a jeho specifikace bez pøedchozího upozornìní.

� Výstraha!

Nedodržení následujících montážních pokynù mùže mít za následek smrt nebo vážné 

zranìní.

– Zajistìte, aby instalaci provádìl pouze kvalifikovaný personál.

Exploze mùže mít za následek smrt nebo vážné zranìní.

– Pokud je pøístroj v prostøedí s nebezpeèím výbuchu pod napìtím, nedemontujte víèko hlavice.

– Pøed pøipojením ruèního ovladaèe Communicator 275/375 HART® v prostøedí s nebezpeèím 

výbuchu se ujistìte, že pøístroje zapojené ve smyèce jsou instalovány v souladu s jiskrovì 

bezpeènými nebo nezápalnými zpùsoby zapojení.

– Ovìøte, zda provozní prostøedí pøevodníku odpovídá pøíslušné certifikaci prostøedí

s nebezpeèím výbuchu.

– Aby byly splnìny požadavky nevýbušnosti pøístroje, všechna víèka hlavice musí být tìsnì utažena.

Úniky média mohou mít za následek smrt nebo vážné zranìní.

– Bìhem provozu nedemontujte teplomìrnou jímku.

– Teplomìrné jímky a snímaèe instalujte a utáhnìte døíve, než systém uvedete pod tlak.

Úraz elektrickým proudem mùže mít za následek smrt nebo vážné zranìní.

– V pøípadì manipulace s vodièi a svorkami dodržujte maximální opatrnost.
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1 Bezpeènostní pokyny

Bezpeèný provoz pøevodníku je možné zaruèit pouze v pøípadì, že si pøeètete a budete dodržovat 

všechny bezpeènostní pokyny uvedené v tomto návodu k obsluze.

1.1 Urèený zpùsob použití

• TMT162 je univerzální, nastavitelný pøevodník teploty pro odporové snímaèe teploty (RTD), 

termoèlánky (TC), odporové snímaèe a napìt´ové snímaèe. Je konstruován pro montáž

v nároèných provozních podmínkách.

• Výrobce nenese zodpovìdnost za poškození zpùsobená nesprávným použitím pøevodníku.

• Souèástí tohoto návodu k obsluze je samostatná dokumentace Ex, pro mìøicí systémy v oblastech 

s nebezpeèím výbuchu. Je tøeba zajistit montážní podmínky a údaje pro pøipojení, uvedené

v tomto návodu!

1.2 Instalace, uvedení do provozu a obsluha

Tento pøístroj je zkonstruován s využitím nejmodernìjších technologií a splňuje bezpeènostní 

požadavky místních pøedpisù. Tento pøevodník teploty byl ve výrobním závodì testován podle 

specifikace uvedené v objednávce. Pøesto, pokud je nesprávnì instalován nebo použit nesprávným 

zpùsobem, mohou se objevit urèitá nebezpeèí. Instalaci, elektrické zapojení a údržbu pøístroje smí 

provádìt pouze vyškolený a kvalifikovaný personál, který je k tomu oprávnìn provozovatelem 

závodu. Tento kvalifikovaný personál si musí pøeèíst a porozumìt tomuto návodu k obsluze a musí 

jej pøesnì dodržovat. Provozovatel závodu se musí ujistit, že mìøicí systém byl správnì zapojen 

podle schéma zapojení.

Elektrické snímaèe teploty, jako odporové teplomìry (RTD) a termoèlánky (TC) poskytují 

nízkoúrovňové signály, pøímo úmìrné snímané teplotì. Pøevodník teploty pøevádí tento nízko-

úrovňový signál na standardní proudový signál 4 až 20 mA, který je relativnì necitlivý na délku 

vodièù a elektrické rušení. Tento proudový signál je pøenášen do øídicího centra dvìma vodièi.

Tento pøevodník mùže být uveden do provozu pøed nebo po instalaci. Mùže být užiteèné uvést jej 

do provozu na zkušební stolici pøed instalací, aby byla zajištìna jeho správná funkce a abyste se 

seznámili s jeho funkcemi. Pøed pøipojením ruèního ovladaèe HART® v prostøedí s nebezpeèím 

výbuchu se ujistìte, že pøístroje, zapojené do smyèky, jsou instalovány v souladu s jiskrovì 

bezpeènými nebo nezápalnými zpùsoby zapojení.

Elektronický modul pøevodníku je trvale utìsnìn uvnitø hlavice, která jej chrání pøed vlhkostí

a korozí. Ovìøte, zda provozní prostøedí pøevodníku odpovídá pøíslušné certifikaci prostøedí s 

nebezpeèím výbuchu.

� Výstraha!

Úraz elektrickým proudem mùže zpùsobit vážné nebo smrtelné zranìní. Jestliže je snímaè 

instalován v prostøedí, kde se vyskytuje vysoké napìtí, a dojde k poruše nebo chybì instalace,

na vodièích a svorkách pøevodníku se mùže objevit vysoké napìtí.
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1.3 Bezpeènost provozu

Oblasti s nebezpeèím výbuchu

Pøi instalaci pøístroje v oblasti s nebezpeèím výbuchu je tøeba dodržet bezpeènostní požadavky dané 

zemì. Ujistìte se, že personál je vyškolen pro práci v tìchto oblastech. Je nezbytné pøísné 

dodržování montážních pokynù a jmenovitých hodnot, stanovených v této dokumentaci.

Tento mìøicí systém splňuje bezpeènostní požadavky podle normy EN 61010, požadavky 

elektromagnetické kompatibility podle EN 61326 a doporuèení NAMUR NE 21, NE 43 a NE 89.

� Výstraha!

TMT162 je tøeba napájet napìtím 11 až 40 V DC s omezením výkonu podle NEC Class 02 (malé 

napìtí, malý proud), s omezením proudu do 8 A a výkonu do 150 VA v pøípadì zkratu.

Další technický vývoj

Výrobce si vyhrazuje právo na zmìnu technických údajù bez pøedchozího upozornìní. Aktuální 

informace a aktualizaci tohoto návodu získáte u místního obchodního zastoupení Endress+Hauser.

1.4 Zaslání pøístroje výrobci

Dodržujte, prosím, pokyny uvedené na stranì 36 tohoto návodu.

1.5 Bezpeènostní symboly

Bezpeèný a spolehlivý provoz tohoto pøístroje lze zaruèit pouze v pøípadì dodržení bezpeènostních 

pokynù a varování, uvedených v tomto návodu k obsluze. Tyto bezpeènostní pokyny jsou v tomto 

návodu zvýraznìny oznaèením následujícími symboly.

� Upozornìní!

Tento symbol oznaèuje èinnosti a postupy, které by pøi nesprávném provádìní mohly nepøímo 

ovlivnit provoz pøístroje nebo zpùsobit jeho neoèekávanou reakci.

� Pozor!

Tento symbol oznaèuje èinnosti a postupy, které by pøi nesprávném provádìní mohly vést

k nesprávné èinnosti nebo poškození pøístroje.

� Výstraha!

Tento symbol oznaèuje èinnosti a postupy, které by pøi nesprávném provádìní mohly vést

ke zranìní osob, ohrožení bezpeènosti nebo úplnému znièení pøístroje.

Zaøízení s ochranou pøed výbuchem, s typovou provozní zkouškou!

Pokud je na štítku pøístroje jeden z tìchto symbolù, pøístroj lze použít v oblastech s nebezpeèím 

výbuchu.

Oblast s nebezpeèím výbuchu!

Ve schématech tohoto návodu se tímto symbolem oznaèuje oblast s nebezpeèím výbuchu.

– Pøístroje, použité v oblasti s nebezpeèím výbuchu nebo kabely k tìmto pøístrojùm musí mít 

odpovídající ochranu.

Bezpeèná oblast (bez nebezpeèí výbuchu)!

Ve schématech tohoto návodu se tímto symbolem oznaèuje oblast bez nebezpeèí výbuchu.

– Pøístroje, použité v oblasti bez nebezpeèí výbuchu, musí mít rovnìž certifikát do oblasti

s nebezpeèím výbuchu, jestliže jejich kabely procházejí oblastí s nebezpeèím výbuchu.
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2 Identifikace

2.1 Oznaèení pøístroje

2.1.1 Pøístrojový štítek

Pøístrojový štítek porovnejte s následujícím obrázkem:

Obr. 1: Přístrojový štítek převodníku teploty (příklad)
1 Objednací kód a výrobní číslo přístroje
2 Stupeň krytí a schválení
3 Napájení a výstupní signál
4 Okolní teplota; pro oblast s nebezpečím výbuchu (Ex) viz certifikát Ex nebo návod ATEX

Oznaèení CE, prohlášení o shodì 

Pøístroj je navržen podle souèasných bezpeènostních požadavkù, byl testován a expedován

ze závodu ve stavu bezpeèném pro provoz. Splňuje pøíslušné normy a vyhlášky v souladu s IEC 

61010 "Bezpeènostní požadavky pro elektrické mìøicí, øídicí a laboratorní pøístroje" a požadavky 

elektromagnetické kompatibility (EMC) dle IEC 61326. Mìøicí systém, popsaný v tomto návodu, 

splňuje požadavky dané smìrnicemi EU. Výrobce potvrzuje úspìšný prùbìh testu pøístroje 

oznaèením CE.

Certifikát GL German Lloyd 

Typové osvìdèení GL pro mìøení teploty v oblastech s nebezpeèím výbuchu v zásobnících tøídy GL 

pro lodní a pøímoøské instalace.

2.2 Rozsah dodávky

Rozsah dodávky pøevodníku pro nároèné provozní podmínky:

• Pøevodník teploty TMT162

• Zaslepovací ucpávka

• Návod k obsluze

• ATEX - návod k použití pøístrojù v oblastech s nebezpeèím výbuchu

� Upozornìní!

Vìnujte, prosím, pozornost pøíslušenství pøevodníku TMT162 v kapitole 8 "Pøíslušenství".

2.3 Registrované obchodní znaèky

• HART®

Registrovaná obchodní znaèka HART® Communication Foundation, Austin, TX, USA

• Microsoft® Windows NT®, Windows® 2000 a Windows® XP

Registrovaná obchodní znaèka spoleènosti Microsoft Corporation, Redmond, USA

• iTEMP® a ReadWin® 2000

Registrovaná obchodní znaèka Endress+Hauser Wetzer GmbH + Co. KG, Nesselwang, Germany
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3 Instalace

3.1 Pokyny k rychlé instalaci

Pokud je snímaè teploty pevnì uchycen, pøevodník mùžete upevnit pøímo na nìj. Pro oddìlenou 

montáž na stìnu nebo na trubku jsou k dispozici dvì montážní sady (viz obr. 4). Displej je možné 

namontovat ve ètyøech rùzných polohách (viz obr. 2):

Obr. 2: Převodník teploty se snímačem lze vložit po krocích 90° (čtyři možné pozice displeje)

Pol. A: Snímač teploty
Pol. 1: Západka víčka
Pol. 2: Víčko hlavice s O-kroužkem
Pol. 3: Displej s příchytkou
Pol. 4: Prostor pro elektroniku

1. Demontujte západku víèka (pol. 1).

2. Odšroubujte víèko hlavice s O-kroužkem (pol. 2).

3. Vyjmìte displej s pøíchytkou (pol. 3) z prostoru elektroniky (pol. 4). Pomocí pøíchytky nastavte 

displej do požadované polohy po krocích 90° a vložte jej zpìt do pøíslušné mezery v prostoru 

pro elektroniku.

4. Našroubujte víèko hlavice s O-kroužkem. Namontujte západku víèka.
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3.2 Montážní podmínky

3.2.1 Rozmìry

Rozmìry pøístroje jsou uvedeny v kapitole 10 "Technické údaje".

3.2.2 Montážní místo

Informace o montážních podmínkách, jako je okolní teplota, krytí, klimatická odolnost atd. jsou 

uvedeny v kapitole 10 "Technické údaje".

3.3 Montáž

3.3.1 Pøímá montáž na snímaè

Pokud je snímaè teploty pevnì uchycen, pøevodník mùžete upevnit pøímo na nìj.

Obr. 3: Instalace převodníku přímo na snímač

Pol. 1  Teploměrná jímka
Pol. 2  Měřicí vložka
Pol. 3  Prodlužovací spojky a adaptéry
Pol. 4  Vodiče snímače
Pol. 5  Připojovací vodiče
Pol. 6  Připojovací trubka

Instalaci proved´te následovnì:

1. Instalujte a utáhnìte teplomìrnou jímku (pol. 1). Našroubujte do ní mìøicí vložku (pol. 2).

2. Do teplomìrné jímky upevnìte nezbytné prodlužovací spojky a adaptéry (pol. 3). Závity 

prodlužovacích spojek a adaptérù utìsnìte silikonovou páskou.

3. Vodièe snímaèe (pol. 4) ved´te prodlužovacími spojkami a adaptéry do prostoru svorkovnice 

hlavice pøevodníku.

4. Do zbývajícího otvoru pro vývodku instalujte pøipojovací trubku (pol. 6).

5. Pøipojovací vodièe (pol. 5) vtáhnìte do prostoru svorkovnice hlavice pøevodníku.

6. Namontujte a utáhnìte obì víèka hlavice pøevodníku. Obì víèka musí tìsnì pøiléhat, aby byly 

splnìny požadavky ochrany proti výbuchu.
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3.3.2 Oddìlená montáž

Obr. 4: Montáž převodníku pomocí montážní sady, viz kapitola "Příslušenství" (rozměry v palcích a mm)

Pol. A, B Montáž pomocí kombinované montážní sady pro upevnění na stěnu i na trubku
Pol. C  Montáž pomocí montážní sady pro upevnění na trubku 2"/V4A

3.4 Kontrola montáže

Po instalaci pøístroje proved´te následující kontrolu:

Stav pøístroje a specifikace Upozornìní

Není pøístroj viditelnì poškozen (vizuální kontrola)? -

Odpovídá pøístroj specifikaci mìøicího místa, jako je okolní teplota, mìøicí 

rozsah atd.?

Viz kapitola 10 "Technické údaje"

Ujistìte se, že víèka pøevodníku jsou utažena. Obì víèka musí tìsnì doléhat, aby 

byly splnìny požadavky ochrany proti výbuchu.

-
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4 Elektrické zapojení

� Pozor!

Pokud instalujete pøístroj, schválený do prostøedí s nebezpeèím výbuchu (Ex), do takového 

prostøedí, dbejte, prosím, hlavnì pokynù a schémat zapojení, uvedených v pøíslušné dokumentaci 

Ex, která je dodatkem k tomuto návodu. V pøípadì potøeby je vám k dispozici obchodní zastoupení 

Endress+Hauser.

Pøi pøipojování pøístroje postupujte následovnì:

1. Odšroubujte víèko zapojovacího prostoru pøístroje.

2. Vodièe ved´te kabelovou vývodkou nebo otvorem pro instalaèní trubku.

3. Pøipojte vodièe podle obrázku 5.

4. Ovìøte, zda jsou svorky utaženy. Utìsnìte kabelovou vývodku nebo instalaèní trubku

a našroubujte víèko zapojovacího prostoru zpìt.

5. Abyste zajistili správné zapojení, vždy dodržujte pokyny uvedené v odstavci "Kontrola 

zapojení" na stranì 13.

4.1 Struèné pokyny k zapojení

Umístìní svorek

Obr. 5: Připojení převodníku
(TC - termočlánek, RTD - odporový teploměr)

� Pozor!

Chraňte svorky pøed elektrostatickým výbojem. Nedodržení této podmínky mùže vést k poškození 

elektroniky.
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4.2 Pøipojení snímaèe

� Upozornìní!

Umístìní svorek snímaèe je uvedeno na obrázku 5. U provedení se dvìma vstupy pro snímaèe jsou 

možné následující kombinace zapojení:

RTD - odporový teplomìr, TC - termoèlánek

Pro pøipojení dvou snímaèù jsou k dispozici speciální kabelové vývodky jako pøíslušenství (ne

pro pøístrojové vybavení XP). Jsou uvedeny v odstavci 9.4.

� Pozor!

Pøi pøipojování dvou snímaèù se ujistìte, že mezi snímaèi není galvanické spojení (napø. uzemnìný 

dvojitý termoèlánek). Následné vyrovnávací proudy by podstatnì ovlivnily výsledek mìøení. V 

takovém pøípadì snímaèe musí být navzájem galvanicky oddìleny samostatným pøipojením 

každého snímaèe k pøevodníku. Pøístroj poskytuje dostateèné galvanické oddìlení (> 1,5 kV AC) 

mezi vstupem a výstupem.

4.3 Pøipojení mìøicí jednotky

� Pozor!

• Pøed instalací nebo pøipojením pøístroje vypnìte napájení. Nedodržení této podmínky mùže vést 

k poškození elektroniky.

• Jestliže pøístroj nebyl uzemnìn pøi instalaci hlavice, doporuèuje se uzemnìní pomocí jednoho

ze zemnicích šroubù.

4.3.1 Pøipojení HART®

� Upozornìní!

Jestliže v napájení není zaøazen komunikaèní odpor HART®, je tøeba do dvouvodièové napájecí 

linky zapojit komunikaèní odpor 250 Ω.

Pro správné zapojení komunikace vìnujte, prosím, zvláštní pozornost dokumentaci, vydané 

spoleèností HART® Communication Foundation, konkrétnì HCF LIT 20: “HART, technický 

pøehled”.

Snímaè 1:

RTD 2-vodiè

Snímaè 1:

RTD 3-vodiè

Snímaè 1:

RTD 4-vodiè

Snímaè 1:

TC

Snímaè 2:

RTD 2-vodiè
ano ano ne ano

Snímaè 2:

RTD 3-vodiè
ano ano ne ano

Snímaè 2:

RTD 4-vodiè
ne ne ne ne

Snímaè 2:

TC
ano ano ano ano
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Pøipojení pomocí napájecího zdroje RN221N Endress+Hauser

Obr. 6: Připojení HART® pomocí napájecího zdroje RN221N Endress+Hauser (SPS = řídicí systém)

Pøipojení pomocí jiných napájecích zdrojù

Obr. 7: Připojení HART® pomocí jiných napájecích zdrojů (SPS = řídicí systém)

4.4 Stínìní a vyrovnání potenciálù

Pøi instalaci pøístroje dodržujte:

Jestliže používáte stínìné kabely, pak stínìní kabelù pøipojených k výstupu (výstupní signál 4 až 

20mA) musí mít stejný potenciál jako stínìní kabelù pøipojených ke snímaèi!

V pøípadì instalace pøístroje v provozu se silným elektromagnetickým polem doporuèujeme všechny 

kabely stínit pomocí nízkoohmového uzemnìní. Kvùli možnému nebezpeèí zásahu bleskem je 

stínìní doporuèeno i u kabelù, které procházejí vnì budov!
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4.5 Stupeň krytí

Pøístroj splňuje požadavky krytí podle NEMA 4X (IP 67). Aby byl dodržen stupeň krytí NEMA 4X 

(IP 67) po instalaci nebo servisní opravì pøístroje, je tøeba brát v úvahu následující body (viz též 

obrázek 8):

• Pøed vložením tìsnìní do drážek hlavice zkontrolujte, zda jsou èistá a nepoškozená. V pøípadì 

potøeby je oèistìte nebo vymìňte.

• Všechny šrouby a víèka hlavice musí být utaženy.

• Pøipojované kabely musí mít stanovený vnìjší prùmìr (napø. pro M20 x 1,5 musí být prùmìr 

kabelu 8 až 12 mm).

• Utáhnìte kabelovou vývodku.

• Kabel nebo instalaèní trubka pøed vstupem do vývodky musí tvoøit smyèku smìrem dolù 

(“odkapávací smyèku”).  Toto uspoøádání brání prùniku vlhkosti do vývodky. Mìøicí pøístroj 

instalujte vždy takovým zpùsobem, aby kabelové vývodky nebo instalaèní trubky nesmìøovaly 

vzhùru.

• Nepoužité otvory pro kabelové vývodky nebo instalaèní trubky je tøeba uzavøít záslepkami.

• Kabelová vývodka nesmí být vytažena z otvoru se závitem.

Obr. 8: Montážní pokyny k dodržení krytí NEMA 4X (IP 67)

4.6 Kontrola zapojení

Po dokonèení elektrické instalace pøístroje proved´te následující kontrolu:

Stav pøístroje a specifikace Upozornìní

Nejsou pøístroj nebo kabely poškozeny (vizuální prohlídka)? -

Elektrické zapojení Upozornìní

Je kabel nebo vstup instalaèní trubky správnì uložen, bez smyèek nebo køížení? -

Je kabel odlehèen (bez namáhání pnutím)? -

Jsou kabely správnì pøipojeny? Porovnejte se schématem zapojení svorek nebo viz 

obrázek 5.

Viz schéma zapojení na hlavici 

pøístroje

Jsou všechny svorky dobøe utaženy?

Je kabel nebo vstup instalaèní trubky dobøe utìsnìn?

Je víèko hlavice tìsnì utaženo?

Vizuální prohlídka
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5 Obsluha

5.1 Zobrazovací a obslužné prvky

5.1.1 Zobrazení na displeji

Obr. 9: LCD displej převodníku (prosvícený, lze jej otáčet po krocích 90°)

5.1.2 Symboly na displeji
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Pol. è. Funkce Popis

1 Zobrazení sloupcového grafu Po krocích 10% se znaèkami pøekroèení a podkroèení.

V pøípadì poruchy sloupcový graf bliká.

2 Zobrazení "Výstraha" Tento režim zobrazení se objeví v pøípadì výskytu poruchy 

nebo vyhlášení výstrahy.

3 Zobrazení technických jednotek K, °F, °C nebo % Zobrazené technické jednotky mìøené velièiny.

4 Zobrazení mìøené hodnoty

(velikost znakù 20,5 mm)

Zobrazení mìøené hodnoty. V pøípadì výstrahy se zobra-

zení na displeji støídá mezi mìøenou hodnotou a kódem 

výstrahy. V pøípadì poruchy je namísto mìøené hodnoty 

zobrazen kód chyby.

5 Stavový a informaèní displej Oznamuje, která hodnota je zobrazena na displeji.

V režimu PV (primární velièina) mùže uživatel zadat urèitý 

text. V pøípadì výstrahy displej zobrazuje kód výstrahy

a text "WARN". V pøípadì poruchy displej zobrazuje text 

"ALARM".

6 Zobrazení symbolu "Komunikace" Symbol komunikace se objeví v pøípadì ètení nebo zápisu 

pomocí protokolu HART®.

7 Zobrazení symbolu "Uzamèení konfigurace" Pokud je uzamèeno nastavení nebo konfigurace software 

nebo hardware, objeví se symbol "Uzamèení konfigurace".
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5.2 Místní ovládání

5.2.1 Nastavení hardware

Obr. 10: Nastavení hardware pomocí můstkových propojek J1, J2 a J3

� Pozor!

Chraňte svorky pøed elektrostatickým výbojem. Nedodržení této podmínky mùže zpùsobit 

poškození elektronických dílù.

Mùstkové propojky J1, J2 a J3 pro nastavení hardware se nacházejí v prostoru elektroniky. Chcete

-li nastavit propojku, odšroubujte víèko prostoru elektroniky (naproti víèka zapojovacího prostoru)

a pokud je tøeba, vyjmìte displej.

Uzamèení nastavení nebo konfigurace hardware pomocí propojky J1

Uzamèení nastavení/konfigurace hardware má vyšší prioritu než nastavení software.

Nastavení režimu poruchy hardware pomocí propojky J2

Nastavení režimu poruchy pomocí propojky je aktivní pouze v pøípadì poruchy mikroprocesoru.

� Upozornìní!

Zkontrolujte, prosím, zda vzájemnì odpovídá nastavení režimu poruchy hardware a software.

REŽIM PORUCHY

HI

ZAJIŠTĚNÍ PŘEVODNÍKU

J3

J2
J1

LO
OFF
ON

ZAJIŠTÌNÍ PØEVODNÍKU

ON Nastavení/konfigurace uzamèena

OFF Nastavení/konfigurace odemèena

REŽIM PORUCHY

LO (nízká úroveň) ≤ 3,6 mA

HI (vysoká úroveň) ≥ 21,0 mA
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Nastavení hardware pomocí propojky J3 (pouze pro pøístroje bez displeje)

Pomocí propojky J3 je možné snížit minimální provozní napìtí z 11 V na 8 V.

5.3 Komunikace pomocí protokolu HART®

Nastavení parametrù a naèítání údajù z mìøicího pøístroje probíhá pomocí protokolu HART®. 

Digitální komunikace bìží na proudovém výstupu HART® 4 až 20 mA (viz obrázky 6 a 7). Uživatel 

má k dispozici nìkolik zpùsobù nastavení parametrù:

• Obsluha pomocí univerzálního ruèního ovladaèe "HART® Communicator DXR275/375".

• Obsluha pomocí PC a obslužného software Endress+Hauser, napø. "FieldCare" nebo "ReadWin® 

2000" a modemem HART®, napø. "Commubox FXA191".

• Obslužné programy jiných výrobcù ("AMS", Fisher Rosemount; "SIMATIC PDM", Siemens).

� Upozornìní!

Jestliže se v operaèních systémech Microsoft® Windows NT ® 4.0 a Windows® 2000 objeví chyby 

komunikace, je tøeba provést následující opatøení:

Vypnìte nastavení "FIFO active".

Za tímto úèelem proved´te následující kroky.

1. Pro Windows NT® 4.0:

Zvolte položku menu "COM-Port" pomocí menu "START" ➠  "SETTINGS" ➠  "SYSTEM 

CONTROL" ➠  "CONNECTIONS". Pomocí menu "SETTINGS" ➠  "EXPANDED" vypnìte 

pøíkaz "FIFO active". Nyní restartujte PC.

2. Pro Windows® 2000 a Windows® XP (klasické zobrazení):

Zvolte "Expanded settings for COM1" pomocí menu "START" ➠  "SETTINGS" ➠  "SYSTEM 

CONTROL" ➠  "SYSTEM" ➠  "HARDWARE" ➠  "UNIT MANAGER" ➠  "CONNECTIONS 

(COM and LPT)" ➠  "COMMUNICATION CONNECTION (COM1)" ➠  "CONNECTION 

SETTINGS" ➠  "EXPANDED". Deaktivujte "Use FIFO buffer". Nyní restartujte PC.

5.3.1 Ruèní ovladaè HART® DXR275/375

� Upozornìní!

Pøi použití ruèního ovladaèe HART® se všechny funkce pøístroje volí pomocí menu obslužné matice 

funkcí (viz obr. 12). Všechny funkce pøístroje jsou vysvìtleny v odstavci 6.4.1 "Popis funkcí 

pøístroje".

Postup:

1. Zapnìte ruèní ovladaè:

– Mìøicí pøístroj ještì není pøipojen. Objeví se hlavní menu HART®. Toto menu se objeví

pro každé programování HART®, tj. bez ohledu na typ mìøicího pøístroje. Informace o tomto 

zpùsobu konfigurace off-line (bez pøipojeného pøístroje) najdete v návodu k obsluze ruèního 

ovladaèe “Communicator DXR275/375”.

– Mìøicí pøístroj je již pøipojen. Objeví se pøímo první úroveň menu matice funkcí pøístroje (viz 

obr. 11). V této matici jsou systematicky uspoøádané všechny funkce, dostupné pomocí 

HART®.

2. Zvolte skupinu funkcí (napø. Sensor 1) a pak požadovanou funkci, napø. “Sensor type 1”.

3. Zadejte typ snímaèe nebo zmìňte nastavení. Pak potvrd´te pomocí tlaèítka funkcí F4 “Enter”.

4. Nad tlaèítkem funkcí F2 se objeví “SEND”. Stisknutím tlaèítka F2 budou všechny hodnoty, 

zadané pomocí ruèního ovladaèe, pøeneseny do mìøicího pøístroje.

5. Pomocí tlaèítka funkcí F3 "HOME" se vrátíte do první úrovnì menu.
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� Upozornìní!

• Pomocí ruèního ovladaèe HART® je možné èíst všechny parametry, ale nelze je mìnit. Pøístup

do matice funkcí HART® však mùžete odemknout zadáním kódu 261 ve funkci SECURITY 

LOCKING (uzamèení pøístupu). Odemèený stav zùstává i po výpadku napájení. Chcete-li opìt 

uzamknout pøístup do matice funkcí, vymažte kód 261.

• Podrobné informace najdete v návodu k obsluze ruèního ovladaèe HART®.

Obr. 11: Konfigurace pomocí ručního ovladače, příklad použití funkce "Sensor input"

Obr. 12: Matice funkcí HART®

!
Poznámka!
Pole funkcí, zvýrazněná černou barvou,
označují menu  Quick Setup (rychlé nastavení).

Matrix
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5.3.2 FieldCare

FieldCare je univerzálnì použitelný servisní a konfiguraèní software, založený na technologii FDT/

DTM. Pøipojení je zajištìno pomocí modemu HART®, napø. Commubox FXA191. Podrobné 

informace najdete v pokynech pro instalaci konfiguraèního software FieldCare (viz kapitola 

"Dokumentace"). Standardní obslužné moduly DTM, dostupné pro tento pøístroj, umožňují obsluhu 

rovnìž pomocí obslužných programù jiných výrobcù, které podporují technologii FDT/DTM.

Poznámka:

Technologie FDT/DTM umožňuje konfiguraci a optimalizaci pøístrojù i od rùzných výrobcù.

FDT = Field Device Tool, DTM = Device Type Manager.

5.3.3 ReadWin® 2000

ReadWin® 2000 je univerzálnì použitelný servisní a konfiguraèní software. Pøipojení je zajištìno 

pomocí modemu HART®, napø. Commubox FXA191. Obslužný software nabízí uživateli následující 

možnosti:

• funkce pro nastavení pøístroje,

• vizualizaci mìøené hodnoty,

• uložení parametrizaèních údajù pøístroje,

• dokumentaci mìøicího místa.

� Pozor!

Pøi nahrávání parametrù funkce pøístroje z programu ReadWin® 2000 do pøístroje není definován 

analogový výstup.

Další podrobné informace o obsluze pomocí ReadWin® 2000 najdete v dokumentaci tohoto 

software. ReadWin® 2000 mùžete získat zdarma na následující internetové adrese:

• www.endress.com/Readwin

5.3.4 Klasifikace pøíkazù protokolu HART®

Protokol HART® umožňuje pro konfiguraci a diagnostiku pøenos mìøených údajù a údajù o pøístroji 

mezi "HART® masterem" a pøíslušným pøístrojem v provozu.

HART® mastery, jako napøíklad ruèní ovladaè nebo obslužné programy pro PC (napø. FieldCare), 

vyžadují tzv. popisné soubory pøístroje (DD = popis pøístroje, DTM), které umožňují pøístup ke všem 

informacím v pøístroji HART®. Pøenos tìchto informací se provádí výhradnì pomocí "pøíkazù".

Existují tøi klasifikaèní tøídy pøíkazù:

• Univerzální pøíkazy

Všechny pøístroje HART® podporují a používají univerzální pøíkazy. Týkají se napøíklad 

následujících funkcí:

– rozpoznání pøístrojù HART®,

– naèítání digitálních mìøených hodnot.

• Bìžné provádìcí pøíkazy:

Tyto obecné pøíkazy nabízejí funkce, které jsou podporovány a mohou být provádìny mnoha, ale 

ne všemi provozními pøístroji.

• Specifické pøíkazy pøístroje

Tyto pøíkazy umožňují pøístup ke specifickým funkcím pøístroje, které nejsou standardem HART®. 

Takové pøíkazy umožňují, mimo jiné, pøístup k informacím z individuálních provozních pøístrojù.

� Upozornìní!

Seznam všech pøíkazù HART®, podporovaných tímto pøístrojem, najdete v odstavci 6.4.2.
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6 Uvedení do provozu

6.1 Kontrola instalace

Pøed uvedením mìøicího místa do provozu se ujistìte, že byly provedeny všechny kontroly:

• Seznam kontrolních bodù “Kontrola montáže”

• Seznam kontrolních bodù “Kontrola zapojení”

6.2 Zapnutí pøístroje

Po zapnutí napájení je pøístroj schopen provozu.

6.3 Quick Setup (rychlé nastavení)

Rychlé nastavení Quick Setup obsluhu pøístroje navede do všech nejdùležitìjších funkcí pøístroje, 

které musí být nastaveny pro standardní mìøení pøístroje.

Je možné další nastavení pro speciální aplikace mìøení (viz odstavec 6.4.1).

Standardní nastavení

Dostupné pro ReadWin® 2000, ruèní ovladaè HART®

DXR275/375 (symbol ), Commuwin II s adresou matice

ReadWin® 

2000

/FieldCare Matice CW II

Function mode (režim funkce) + + V1H1

PV mode (režim PV - primární velièiny) + + V1H2

PV unit (jednotky PV - primární velièiny) + + V1H3

Sensor 1 (snímaè 1)

Sensor type (typ snímaèe) + + V3H0

Sensor connection (pøipojení snímaèe) + + V3H1

Measuring unit (jednotky mìøení) + + V3H6

Sensor 2 (snímaè 2)

Sensor type (typ snímaèe) + + V4H0

Sensor connection (pøipojení snímaèe) + + V4H1

Measuring unit (jednotky mìøení) + + V4H6

Output (výstup)

PV lo range value (dolní hodnota rozsahu PV - primární velièiny) + + V1H4

PV up range value (horní hodnota rozsahu PV - primární velièiny) + + V1H5

Safety settings (nastavení pro výstrahy)

Fault condition (stav poruchy) + + V1H8

Ambient alert (výstraha pøi výkyvu okolní teploty) + + V2H2
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6.4 Konfigurace pøístroje

6.4.1 Popis funkcí pøístroje

Všechny parametry, které lze èíst a nastavovat bìhem konfigurace pøevodníku teploty, jsou 

souhrnnì uvedeny a popsány v následujících tabulkách. Struktura menu konfiguraèního software 

pro PC ReadWin® 2000 a ruèního ovladaèe HART® DXR275/375 je znázornìna v následujících 

tabulkách.

� Upozornìní!

Výchozí tovární nastavení je zvýraznìno tuènì.

Skupina funkcí STANDARD SETTINGS (standardní nastavení)

Dostupné pro ReadWin® 2000, ruèní ovladaè HART® DXR275/375 (symbol ),

Commuwin II s adresou matice

ReadWin® 2000 /FieldCare Matice 

CW II

Function mode

(režim funkce)

Volba funkce pøístroje

• One sensor input (jeden vstup pro snímaè)

• Two sensor inputs (dva vstupy pro snímaè)

� Upozornìní!

Tato volba je možná pouze u pøístroje se dvìma vstupy.

+ + V1H1

PV mode

(režim PV)

Slouží k volbì režimu výpoètu PV (PV = primární velièina). PV je pøímo úmìrná 

analogovému výstupu.

• PV = Sens1

Primární velièinou je signál snímaèe 1.

• PV = Sens2

Primární velièinou je signál snímaèe 2.

• PV = Sens1-Sens2

Rozdíl

• PV = (Sens1 + Sens2)/2

Prùmìrná hodnota signálù snímaèù 1 a 2

• PV = Sens1 (or Sens2) backup

V pøípadì poruchy snímaèe 1 se stává primární velièinou signál snímaèe 2. 

Není vyhlášen signál poruchy. Jestliže zálohování je aktivní a pøepne

na záložní snímaè, na displeji se zobrazí symbol "Výstraha" (obr. 9 str. 14), 

pøíslušný kód chyby (viz kapitola 9, kód 205) a text "back" (zálohování).

• PV = Sens2 (or Sens1) backup

V pøípadì poruchy snímaèe 2 se stává primární velièinou signál snímaèe 1.

• PV = Sens1 (Sens2, if Sens1 > T)

Jestliže je pøekroèena hodnota teploty T snímaèe 1, primární velièinou PV

se stává hodnota teploty snímaèe 2. Jestliže teplota mìøená snímaèem 1 bude 

alespoň o 2 °C nižší než teplota T, systém se pøepne zpìt na snímaè 1.

Na displeji je zobrazen symbol S1 nebo S2, který signalizuje, který snímaè je 

právì aktivní. Toto pøepínání podle teploty znamená, že pøi kombinaci dvou 

snímaèù lze stanovit, který bude mít pøednost v rùzných rozsazích teplot.

� Upozornìní!

Volba je aktivní pouze v pøípadì režimu "Function - Two sensor inputs".

+

≥ SW 01.03.00

≥ SW 01.03.00

≥ SW 01.03.00

+

≥ SW 01.03.00

≥ SW 01.03.00

≥ SW 01.03.00

V1H2

-

-

-

Temperature T

(teplota T)

Switch to sensor 2 (pøepnutí na snímaè 2)

Zadání má smysl pouze v pøípadì, že režim PV je "PV = Sens1 (Sens2, if Sens1 > 

T)"

� Upozornìní!

Volba je aktivní pouze v pøípadì režimu "Function - Two sensor inputs".

≥ SW 01.03.00 ≥ SW 01.03.00 -

PV unit

(jednotky 

primární 

velièiny)

Zadání jednotek PV

Zadání: °C, F, K, R, mV nebo Ω

� Upozornìní!

Nastavení jednotek PV má prioritu, seznam volitelných typù snímaèe je zobrazen 

nezávisle na jednotkách PV.

+ + V1H3
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� Upozornìní!

Vstupy pro snímaè (≥ SW 01.03.00) nejsou k dispozici u konfiguraèního software pro PC 

Commuwin II.

Skupina funkcí SENSOR 1 (snímaè 1)

Dostupné pro ReadWin® 2000, ruèní ovladaè HART® DXR275/375 (symbol ),

Commuwin II s adresou matice

ReadWin® 2000 /FieldCare Matice 

CW II

Sensor type 

(typ snímaèe)

IEC 751

JIS

IEC 751

Edison Copper 

Winding No. 15

SAMA

Edison Curve 

No. 7

GOST

Sensor type 

(typ snímaèe)

Pt100

Pt200

Pt100

Pt500

Pt1000

Ni100

Ni1000

Cu10

Pt100

Ni120

Pt50

Pt100

Cu50

Cu100

Polynom. RTD

Callendar - van 

Dusen (Pt100)

TC Typ B

TC Typ C

TC Typ D

TC Typ E

TC Typ J

TC Typ K

TC Typ L

TC Typ N

TC Typ R 

TC Typ S

TC Typ T

TC Typ U

10 až 400 Ω
10 až 2000 Ω
-20 až 100 mV

Lower range val

(dolní mez rozsahu)

-328°F (-200 °C)

-328°F (-200 °C)

-328°F (-200 °C)

-328°F (-200 °C)

-328°F (-200 °C)

-76 °F (-60 °C)

-76 °F (-60 °C)

-148 °F (-100 °C)

-148 °F (-100 °C)

-94 °F (-70 °C)

-328°F (-200 °C)

-328°F (-200 °C)

-328°F (-200 °C)

-328°F (-200 °C)

-328°F (-200 °C)

-328°F (-200 °C)

32 °F (0 °C)

32 °F (0 °C)

32 °F (0 °C)

-454 °F (-270 °C)

-346 °F (-210 °C)

-454 °F (-270 °C)

-328°F (-200 °C)

-454 °F (-270 °C)

-58 °F (-50 °C)

-58 °F (-50 °C)

-454 °F (-270 °C)

-328°F (-200 °C)

10 Ω
10 Ω

-20 mV

Upper range val

(horní mez rozsahu)
1562 °F (850 °C)

1562 °F (850 °C)

1200 °F (649 °C)

482 °F (250 °C)

482 °F (250 °C)

482 °F (250 °C)

302 °F (150 °C)

500 °F (260 °C)

1292 °F (700 °C)

518 °F (270 °C)

2012 °F (1100 °C)

1562 °F (850 °C)

392 °F (200 °C)

392 °F (200 °C)

1562 °F (850 °C)

1562 °F (850 °C)

3308 °F (1820 °C)

4208 °F (2320 °C)

4523 °F (2495 °C)

1832 °F (1000 °C)

2192 °F (1200 °C)

2501 °F (1372 °C)

1652 °F (900 °C)

2372 °F (1300 °C)

3214 °F (1768 °C)

3214 °F (1768 °C)

752 °F (400 °C)

1112 °F (600 °C)

400 Ω
2000 Ω
100 mV

min. range 

(min. rozsah)

18 °F (10 °C)

18 °F (10 °C)

18 °F (10 °C)

18 °F (10 °C)

18 °F (10 °C)

18 °F (10 °C)

18 °F (10 °C)

18 °F (10 °C)

18 °F (10 °C)

18 °F (10 °C)

18 °F (10 °C)

18 °F (10 °C)

18 °F (10 °C)

18 °F (10 °C)

18 °F (10 °C)

18 °F (10 °C)

900 °F (500 °C)

900 °F (500 °C)

900 °F (500 °C)

90 °F (50 °C)

90 °F (50 °C)

90 °F (50 °C)

90 °F (50 °C)

90 °F (50 °C)

900 °F (500 °C)

900 °F (500 °C)

90 °F (50 °C)

90 °F (50 °C)

10 Ω 

100 Ω
5 mV

+

≥ SW 01.03.00

≥ SW 01.03.00

≥ SW 01.03.00

≥ SW 01.03.00

≥ SW 01.03.00

≥ SW 01.03.00

+

≥ SW 01.03.00

≥ SW 01.03.00

≥ SW 01.03.00

≥ SW 01.03.00

≥ SW 01.03.00

≥ SW 01.03.00

V3H0

-

-

-

-

-

-

Specifická linearizace a pøizpùsobení snímaèù

Volba typu snímaèe "Callendar-van-Dusen" nebo "Polynomický RTD" zlepšuje pøesnost systému nebo definuje uživatelem danou specifickou linearizaci 

odporových teplomìrù. Podrobný popis metody "Callendar-van-Dusen" a linearizace odporových teplomìrù "Polynomický RTD" je uveden v pøíloze tohoto 

návodu.

� Upozornìní!

Seznam volitelných položek typù snímaèù se zobrazí v závislosti na volbì jednotek 

PV (PV unit). Pøíklad: Pro volbu odporového teplomìru musí být nejprve nastaveny 

jednotky PV na Ω.

� Upozornìní!

Snímaè 1 má prioritu, nastavení snímaèe 2 je pøizpùsobeno nastavení snímaèe 1.

Pøíklad: Snímaè 1 je nastaven pro 4-vodièové pøipojení, snímaè 2 je nastaven

pro 3-vodièové pøipojení; následuje automatická zmìna snímaèe 2 na typ 

termoèlánku K.
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Sensor  

connection

(pøipojení 

snímaèe)

Zadání zpùsobu pøipojení odporového teplomìru (RTD).

Zadání:

• 2-wire (2-vodiè)

• 3-wire (3-vodiè)

• 4-wire (4-vodiè)

� Upozornìní!

Tato funkce je aktivní pouze v pøípadì volby odporových teplomìrù (RTD)

ve funkci SENSOR TYPE (V3H0).

+ + V3H1

Cold junction

(referenèní bod)

Volba vnitøního (Pt100) nebo externího referenèního mìøicího bodu.

Zadání:

• internal (vnitøní)

• external (externí)

� Upozornìní!

Tato funkce je aktivní pouze v pøípadì volby termoèlánku (TC) ve funkci SENSOR 

TYPE (V3H0).

+ + V3H2

External

temperature

(externí teplota)

Zadání mìøené hodnoty externího referenèního bodu.

Zadání: -40.0 až 185.0 °F / -40.00 až 85.00 °C (°C, F, K)

32 °F (0 °C)

� Upozornìní!

Tato funkce je aktivní pouze v pøípadì, že ve funkci COLD JUNCTION (V3H2) bylo 

zvoleno "external".

+ + V3H3

2-wire 

compensation

(2-vodièová 

kompenzace)

Zadání kompenzace odporu vodièe u dvouvodièového pøipojení RTD.

Zadání: 0.00 až 30.00 Ω

� Upozornìní!

Tato funkce je aktivní pouze v pøípadì, že ve funkci SENSOR CONNECTION 

(V3H1) bylo zvoleno dvouvodièové pøipojení (2-wire).

+ + V3H4

Offset Zadání korekce nulového bodu (offset).

Zadání: -18.00 až 18.00 °F (-10.00 až 10.00 °C)

32.0 °F (0.00 °C)

+ + V3H5

Measurement 

unit (jednotky)

Zobrazení jednotek mìøení.

Sensor 1 unit = PV unit (jednotky snímaèe 1 = jednotky primární velièiny PV)

+ + V3H6

Serial no. 

sensor (výr. è.)

Zadání výrobního èísla snímaèe, pøipojeného k tomuto vstupu. + + V3H7

Skupina funkcí SENSOR 1 (snímaè 1)

Dostupné pro ReadWin® 2000, ruèní ovladaè HART® DXR275/375 (symbol ),

Commuwin II s adresou matice

ReadWin® 2000 /FieldCare Matice 

CW II

Skupina funkcí SENSOR 2 (snímaè 2 - pouze u pøístroje se dvìma vstupy pro snímaè)

Dostupné pro ReadWin® 2000, ruèní ovladaè HART® DXR275/375 (symbol ),

Commuwin II s adresou matice

ReadWin® 2000 /FieldCare Matice 

CW II

Sensor type

(typ snímaèe)

Viz skupina funkcí SENSOR 1

� Upozornìní!

Snímaè 1 má prioritu, nastavení snímaèe 2 je pøizpùsobeno nastavení snímaèe 1.

Pøíklad: Snímaè 1 je nastaven pro 4-vodièové pøipojení, snímaè 2 je nastaven

pro 3-vodièové pøipojení; následuje automatická zmìna snímaèe 2 na typ 

termoèlánku K.

+ + V4H0

Sensor  

connection

Viz skupina funkcí SENSOR 1 + + V4H1
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Cold junction Viz skupina funkcí SENSOR 1 + + V4H2

External 

temperature

Viz skupina funkcí SENSOR 1 + + V4H3

2-wire 

compensation

Viz skupina funkcí SENSOR 1 + + V4H4

Offset Viz skupina funkcí SENSOR 1 + + V4H5

Measurement 

unit

Viz skupina funkcí SENSOR 1 + + V4H6

Serial no. 

sensor

Viz skupina funkcí SENSOR 1 + + V4H7

Skupina funkcí SENSOR 2 (snímaè 2 - pouze u pøístroje se dvìma vstupy pro snímaè)

Dostupné pro ReadWin® 2000, ruèní ovladaè HART® DXR275/375 (symbol ),

Commuwin II s adresou matice

ReadWin® 2000 /FieldCare Matice 

CW II

Skupina funkcí OUTPUT (výstup)

Dostupné pro ReadWin® 2000, ruèní ovladaè HART® DXR275/375 (symbol ),

Commuwin II s adresou matice

ReadWin® 

2000

/FieldCare Matice 

CW II

PV lower range 

value

(dolní hodnota 

rozsahu PV)

Zadejte hodnotu pro 4 mA.

Zadání: dolní mez hodnoty viz funkce pøístroje SENSOR TYPE 1/2.

32 °F (0 °C)

+ + V1H4

PV upper 

range value

(horní hodnota 

rozsahu PV)

Zadejte hodnotu pro 20 mA.

Zadání: horní mez hodnoty viz funkce pøístroje SENSOR TYPE 1/2.

212 °F (100 °C)

+ + V1H5

Analog output 

(analogový 

výstup)

Zadání standardního (4 až 20 mA) nebo inverzního (20 až 4 mA) proudového 

výstupního signálu.

Zadání:

• 4 až 20 mA

• 20 až 4 mA

+ + V1H6

Filter

(filtr)

Volba digitálního filtru 1. øádu (èasová konstanta filtru).

Zadání: 0 až 60 s

+ + V1H7

HART Output/

Multidrop

Preamble Zadání: Poèet preambulí odezvy: 0 až 15

5

- + HART

Server

Device 

address

(adresa 

pøístroje)

Zadání: Adresa HART pøevodníku teploty:

0 až 15

� Upozornìní!

Jestliže adresa > 0, pøevodník teploty je v režimu Multidrop

a analogový výstup je nastaven na 4 mA. Adresa pøístroje je

na displeji zobrazena v režimu Multidrop. 
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Skupina funkcí SAFETY SETTINGS (nastavení pro výstrahy)

Dostupné pro ReadWin® 2000, ruèní ovladaè HART® DXR275/375 (symbol ),

Commuwin II s adresou matice

ReadWin® 2000 /FieldCare Matice 

CW II

Drift alert 

mode

(režim výstrahy 

pøi driftu)

Definice chování pøístroje v pøípadì, že se mìøené hodnoty snímaèù 1 a 2 navzájem 

liší.

Zadání:

• off (vypnuto)

• Warning (výstraha)

• Alarm (alarm)

Warning (výstraha):

Na displeji se zobrazí symbol "Výstraha" (obr. 9 str. 14). Signál výstrahy je odeslán 

protokolem HART®.

Alarm:

Na displeji se zobrazí symbol "Výstraha". Pøístroj se pøepne na signál poruchy.

+ + V2H0

Drift mode

(režim driftu)

Drift. V pøípadì, že byl nastaven "drift alert mode = off", není tøeba nic zadat.

Zadání:

• Larger (vìtší)

Alarm nebo výstraha, jestliže absolutní hodnota rozdílu signálù mezi snímaèi 1

a 2 pøekraèuje stanovený limit (viz "drift alert value"). "Larger" je standardní 

hodnota pro verzi pøístroje < SW 01.03.00, u níž tento parametr není dostupný.

• Smaller (menší)

Alarm nebo výstraha, jestliže absolutní hodnota rozdílu signálù mezi snímaèi 1

a 2 podkroèí (pøekroèí smìrem dolù) stanovený limit (viz "drift alert value").

≥ SW 01.03.00 ≥ SW 01.03.00 -

Drift alert 

value

(hodnota

pro výstrahu

pøi driftu)

V pøípadì, že byl nastaven "drift alert mode = off", není tøeba nic zadat.

Zadání limitní hodnoty pro alarm nebo výstrahu pøi driftu. Podle nastavení režimu 

driftu "Drift mode" je alarm nebo výstraha pøi driftu aktivní pøi pøekroèení nebo 

podkroèení tohoto limitu.

Zadání: 0 až 999

1830.2 °F (999 °C)

+ + V2H1

Fault 

condition

(stav poruchy)

Zadání výstupního signálu, který bude vydán v pøípadì poruchy snímaèe nebo 

zkratu.

Zadání:

• max (≥ 21.0 mA)

• min (≤ 3.6 mA)

+ + V1H8

Error current 

specification

(proud pøi poruše)

Zadání je možné pouze v pøípadì nastavení stavu poruchy "fault condition = max".

Zadání: 21.6 až 23 mA

21.7 mA

≥ SW 01.03.00 ≥ SW 01.03.00 -

Alarm 

hysteresis

(hystereze 

alarmu)

Pøechodné alarmy na analogovém výstupu (napø. zpùsobené elektrostatickým 

výbojem) jsou potlaèeny.

Zadání:

• 0 s

• 2 s

• 5 s

� Upozornìní!

Bìhem zadaného èasového intervalu je na výstupu poslední namìøená hodnota 

pøed stavem alarmu. Jestliže po uplynutí tohoto intervalu porucha stále trvá, je 

signalizován alarm.

≥ SW 01.03.00 ≥ SW 01.03.00 -

Ambient alert

(výstraha pøi 

výkyvu okolní 

teploty)

Zde je možné deaktivovat alarm z dùvodu pøekroèení nebo podkroèení pøípustné 

okolní teploty.

Zadání:

• on (zapnuto)

• off (vypnuto)

� Upozornìní!

Pokud je tento alarm z dùvodu výkyvu okolní teploty deaktivován, pøístroj nebude 

signalizovat alarm, ale výstrahu. Rozhodnutí záleží na uživateli.

+ + V2H2
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Corrosion 

detection

(detekce 

koroze)

Koroze kabelu pro pøipojení snímaèe mùže vést k nesprávnému pøenosu mìøené 

hodnoty. Proto náš pøístroj nabízí možnost zjištìní jakékoliv koroze døíve, než 

mùže ovlivnit mìøenou hodnotu (viz odstavec 9.2.1).

Podle požadavku aplikace je možno zvolit dvì možnosti:

• off (vypnuto - vyhlášení výstrahy tìsnì pøed dosažením stavu pro vyhlášení 

alarmu. To umožňuje provést preventivní opatøení nebo odstranit poruchu.)

• on (zapnuto - bez výstrahy, okamžitý alarm)

+ + V2H4

Alarm for 

undershooting

/overshooting

(alarm kvùli 

pøekroèení 

rozsahu)

Zadání:

• Off (vypnuto)

V pøípadì pøekroèení mìøicího rozsahu smìrem nahoru nebo dolù je výstupní 

signál pøímo úmìrný teplotì do 3,8 mA nebo 20,5 mA a zùstává na této hodnotì 

(podle NAMUR NE43).

• On (zapnuto)

Chyba je signalizována v pøípadì, že mìøená teplota odpovídá výstupní hodnotì 

< 3,8 mA nebo > 20,5 mA (viz "Fault condition" - stav poruchy).

≥ SW 01.03.00 ≥ SW 01.03.00 -

Mains filter

(sít´ový filtr)

Volba sít´ového filtru

• 50 Hz

• 60 Hz (pro USA výchozí hodnota 60 Hz)

+ + V2H3

Skupina funkcí SAFETY SETTINGS (nastavení pro výstrahy)

Dostupné pro ReadWin® 2000, ruèní ovladaè HART® DXR275/375 (symbol ),

Commuwin II s adresou matice

ReadWin® 2000 /FieldCare Matice 

CW II

Skupina funkcí DISPLAY (zobrazení)

Dostupné pro ReadWin® 2000, ruèní ovladaè HART® DXR275/375 (symbol ),

Commuwin II s adresou matice

ReadWin® 2000 /FieldCare Matice 

CW II

Display 

(zobrazení)

Aktivace hodnot, které mají být zobrazeny na displeji pøístroje:

• Zobrazení: PV

• Zobrazení: Sensor 1 value

• Zobrazení: Sensor 2 value

• Zobrazení: RJ value

• Zobrazení: Analog output value

• Zobrazení: Status

• Zobrazení: Time (èas)

• Zobrazení: percentage value (on/off)

(procentuální hodnota zap./ vyp.)

Primární velièina (PV) je zobrazena jako 

procentuální hodnota.

(primární velièina) (DXR,CW=1)

(hodnota snímaèe 1) (DXR,CW=2)

(hodnota snímaèe 2) (DXR,CW=4)

(hodnota RJ) (DXR,CW=8)

(analog. výst. hodn.) (DXR,CW=16)

(stav) (DXR,CW=32)

2s (DXR,CW=0)

4s (DXR,CW=64)

6s (DXR,CW=128)

8s (DXR,CW=192)

off (DXR,CW=0)

on (DXR,CW=64)

+

+

+

+

+

+

< SW 01.03.00

≥ SW 01.03.00

+

+

+

+

+

+

< SW 01.03.00

≥ SW 01.03.00

V6H0

V6H0

V6H0

V6H0

V6H0

V6H0

< SW 

01.03.00

-

� Upozornìní!

Chcete-li aktivovat hodnoty, které mají být zobrazeny na displeji pøístroje pomocí 

Commuwin II a ruèního ovladaèe HART® DXR275/375: Pøidejte (DXR,CW=x) 

hodnot, které mají být zobrazeny, a zadejte sumu.

• Zobrazení: time (èas: 2s, 4s, 6s, 8s)

• Zobrazení: decimal places (poèet desetinných míst 0,1,2)

• Zobrazení: text PV (text zadaný uživatelem, 8 znakù)

≥ SW 01.03.00

≥ SW 01.03.00

+

≥ SW 01.03.00

≥ SW 01.03.00

+

-

-

V6H1
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Skupina funkcí DIAGNOSTICS (diagnostika)

Dostupné pro ReadWin® 2000, ruèní ovladaè HART® DXR275/375 (symbol ),

Commuwin II s adresou matice

ReadWin® 2000 /FieldCare Matice 

CW II

Diagnostics

(diagnostika)

Zobrazení informací potøebných pro diagnostiku pøístroje.

• Device status / error code (stav pøístroje nebo chybový kód)

(viz odstavec 9.2 "Chybová hlášení")

• Last diagnostic (poslední nebo pøedcházející chybový kód nebo stav pøístroje)

(viz odstavec 9.2 "Chybová hlášení")

• Status sensor 1 (stav snímaèe 1: 0 = bez chyby; 0 ≠ chyba)

• Status sensor 2 (stav snímaèe 2: 0 = bez chyby; 0 ≠ chyba)

• Configuration changed (zmìnìná konfigurace)

+

+

-

-

+

+

+

+

+

+

• V9H0

• V9H1

• V0H4

• V0H6

• V9H2

Diagnostics

(diagnostika)

• Static revision (statistika revize)

Pøi každé zmìnì parametru je zvýšena hodnota. Slouží jako dùkaz podle 21 

CFR Part 11, že nebyla provedena zmìna žádného parametru.

• Max. value S1 (max. hodnota snímaèe 1)

• Min. value S1 (min. hodnota snímaèe 1)

• Max. value S2 (max. hodnota snímaèe 2)

• Min. value S2 (min. hodnota snímaèe 2)

• Max. RJ value (max. hodnota RJ)

• Min. RJ value (min. hodnota RJ)

Zobrazení maximální procesní hodnoty. Procesní hodnota bude akceptována

po zahájení mìøení.

Zobrazení minimální procesní hodnoty. Procesní hodnota bude akceptována

po zahájení mìøení.

Zobrazení maximální a minimální namìøené teploty vnitøního referenèního bodu 

Pt100 DIN B.

� Upozornìní!

Maximální procesní hodnota je zmìnìna na aktuální procesní hodnotu

pøi pøístupu pro zápis. Pøi resetu (nastavení výchozí tovární hodnoty) je zadána 

výchozí hodnota -10000.

Maximální procesní hodnota je zmìnìna na aktuální procesní hodnotu

pøi pøístupu pro zápis. Pøi resetu (nastavení výchozí tovární hodnoty) je zadána 

výchozí hodnota +10000.

-

+

+

+

+

+

+

-

+

+

+

+

+

+

• V9H3

• V8H0

• V8H1

• V8H2

• V8H3

• V8H4

• V8H5

Skupina funkcí IDENTIFICATION (identifikace)

Dostupné pro ReadWin® 2000, ruèní ovladaè HART® DXR275/375 (symbol ),

Commuwin II s adresou matice

ReadWin®  

2000

/FieldCare Matice 

CW II

Measuring point (mìøicí místo)

Zadání a zobrazení informací, týkajících se identifikace mìøicího místa.

TAG Oznaèení mìøicího místa. Zadání: 8 znakù + + VAH0

Descriptor Popis mìøicího místa. Zadání: 16 znakù + + VAH1

Message Hlášení. Zadání: 32 znakù - +

Device information (informace o pøístroji)

Zobrazení informací, týkajících se identifikace pøístroje.

Commuwin

device version

Speciální verze pøístroje Commuwin, napø.: 8010 znamená Verze 1.0 - - VAH3

Device release Uvedení pøístroje na trh - + VAH2

Serial number 11-místné výrobní èíslo pøístroje Endress+Hauser 

(shodné s údajem na štítku pøístroje)

+ + VAH4
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Software 

version

Zobrazení verze software + + VAH6

Hardware 

version

Zobrazení verze hardware + + VAH7

Certificates Zobrazení schvalovacích certifikátù pøístroje - +

Device (pøístroj)

Zobrazení informací, týkajících se identifikace pøístroje HART® 

Manufacturer Identifikaèní znak výrobce: Endress+Hauser (=17) - + -

Device type Identifikace typu pøístroje: TMT162 - + -

Date Tento parametr lze využít individuálnì (datum) - + -

Hardware 

revision

Revize elektronických komponent pøístroje - + -

Skupina funkcí IDENTIFICATION (identifikace)

Dostupné pro ReadWin® 2000, ruèní ovladaè HART® DXR275/375 (symbol ),

Commuwin II s adresou matice

ReadWin®  

2000

/FieldCare Matice 

CW II

Skupina funkcí SERVICE FUNCTIONS (servisní funkce)

Dostupné pro ReadWin® 2000, ruèní ovladaè HART® DXR275/375 (symbol ),

Commuwin II s adresou matice

ReadWin® 2000 /FieldCare Matice 

CW II

Security 

locking

(bezpeènostní 

uzamèení)

Nastavení kódu pro odemèení.

Zadání:

• Lock (uzamèení) = 0

• Release (odemèení) = 261

+ + V9H6

Reset to default Reset (nastavení na výchozí tovární hodnoty).

Zadání: 162

0

+ + V9H5

Output  

simulation 

(simulace 

výstupu)

Aktivace režimu simulace.

Zadání:

• OFF (vypnuto)

• ON (zapnuto)

+ + V9H7

Simulation 

value (hodnota 

pro simulaci)

Zadání hodnoty pro simulaci (proud).

Zadání: 3,58 až 23 mA pro verzi SW 01.03.00.

Pro verzi SW 01.03.00: 21,7 mA.

+ + V9H8

Trim 4 mA

Trim 20 mA

Pro pøesné nastavení hodnoty 4 nebo 20 mA ± 0,150 mA

• Pøesné nastavení 4 mA

• Pøesné nastavení 20 mA

≥ SW 01.03.00 ≥ SW 01.03.00 -
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6.4.2 Pøístrojem podporované pøíkazy HART®

r = pøístup jen pro ètení, w = pøístup pro zápis

Skupina funkcí MEASURED VALUES (mìøené hodnoty)

Dostupné pro ReadWin® 2000, ruèní ovladaè HART® DXR275/375 (symbol ),

Commuwin II s adresou matice

ReadWin® 2000 /FieldCare Matice 

CW II

PV (primární 

velièina)

Hodnota PV + + V0H0

AO (analogový 

výstup)

Hodnota PV v mA - + V0H1

PV % Hodnota PV v % - + V0H2

Sensor 1 Procesní hodnota snímaèe 1 - + V0H3

Sensor 2 Procesní hodnota snímaèe 2 - + V0H5

RJ value Vnitøní teplota pøístroje (hodnota RJ) - + V0H7

È. Popis Pøístup

Univerzální pøíkazy

00 Read unique identifier r (naètení nezámìnného identifikátoru pøístroje)

01 Read primary variable r (naètení primární velièiny)

02 Read p.v. current and percent of range r (naètení primární velièiny PV - proud a % z rozsahu)

03 Read dynamic variables and p.v. current r (naètení dynamických velièin a PV - proud)

06 Write polling address w (zápis adresy pro dotazy)

09 Read device variables with status r (naètení velièin pøístroje a jejich stavu)

11 Read unique identifier associated with tag r (naètení identifikátoru pøístroje pomocí TAG)

12 Read message r (naètení uživatelského hlášení)

13 Read tag, descriptor, date r (naètení TAG = název mìø. místa, popisu a data)

14 Read primary variable sensor information r (naètení informací snímaèe pro prim. velièinu PV)

15 Read primary variable output information r (naètení informací výstupu prim. velièiny PV)

16 Read final assembly number r (naètení výrobního èísla pøístroje)

17 Write message w (zápis uživatelského hlášení)

18 Write tag, descriptor, date w (zápis TAG = název mìø. místa, popisu a data)

19 Write final assembly number w (zápis výrobního èísla pøístroje)

Bìžné provádìcí pøíkazy

34 Write primary variable damping value w (zápis hodnoty útlumu pro prim. velièinu PV)

35 Write primary variable range values w (zápis mìøicího rozsahu prim. velièiny PV)

38 Reset configuration changed flag w (reset stavu "zmìnìná konfigurace")

40 Enter/exit fixed primary variable current mode w (zadání/ukonèení hodnoty proudu pro simulaci)

42 Perform master reset w (provedení resetu pøístroje)

44 Write primary variable units w (zápis jednotek prim. velièiny PV)

48 Read additional device status r (naètení stavu pøístroje)

59 Write number of response preambles w (zápis poètu preambulí odpovìdní zprávy)
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• Pøíkaz HART® è. 09 (HART-Cmd #9)

Kromì analogového výstupu, pøístroj umožňuje pøístup k jiným velièinám digitálnì. Tyto hodnoty 

(PV, SV, TV, QV, tj. primární, druhá, tøetí, ètvrtá velièina), vèetnì jejich jednotek a stavu, jsou 

naèítány digitálnì pomocí pøíkazu HART-Cmd #9 (naètení velièin pøístroje vèetnì stavu).

• Pøíkaz HART® è. 48 (HART-Cmd #48)

Kromì bytu, který obsahuje kód odpovìdi a stav pøístroje, pøevodník poskytuje podrobnou 

diagnózu pomocí pøíkazu Cmd #48. Tato diagnóza má délku 8 bytù.

Specifické pøíkazy Endress+Hauser

144 Read matrix parameter r (naètení parametru matice)

145 Write matrix parameter w (zápis parametru matice)

Popis Mìøená hodnota Význam

PV Primární velièina Odpovídá hodnotì nastavené pro analogový výstup

SV Druhá velièina Vnitøní referenèní bod (jednotky analogového výstupu nebo °C)

TV Tøetí velièina Hodnota snímaèe 1

QV Ètvrtá velièina Hodnota snímaèe 2 (pouze u provedení pøístrojù pro dva snímaèe)

Byte Obsah Význam

1

Souhrnný stav pøístroje

0 x 01 porucha: EEPROM

0 x 02 porucha: ADC

0 x 04 porucha: kanál1

0 x 08 porucha: kanál 2

0 x 10 porucha: referenèní mìøicí bod

0 x 20 porucha: HART ASIC

0 x 40 výstraha: podkroèení rozsahu mìøení

0 x 80 výstraha: pøekroèení rozsahu mìøení

2 0 x 01 výstraha: zálohování zapnuto

0 x 02 informace: nutná údržba

0 x 04 informace: drift pøíliš malý nebo velký

0 x 08 informace: koroze svorek

0 x 10 informace: okolní teplota pøíliš vysoká nebo nízká

0 x 20 informace: pevná hodnota výstupního proudu (simulace)

0 x 40 informace: není pøipojen displej LCD nebo má poruchu

0 x 80 informace: probíhá pøenos dat

3 0 x 01 informace: spouštìní pøístroje

0 x 02 porucha: pøíliš nízké napájecí napìtí

4 0 x 40 globální bit pro výstrahu

0 x 80 globální bit pro chybu

5

Stavový kanál 1

0 x 01 výstraha nebezpeèí koroze

0 x 02 koroze

0 x 04 pøerušený snímaè

0 x 08 zkrat na snímaèi

0 x 10 rozsah podkroèen

0 x 20 rozsah pøekroèen

0 x 40 kanál nefunkèní

0 x 80 porucha pøevodu A/D

6 Stavový kanál 2 Viz kanál 1

7
Rozšíøený stav pøístroje

0 x 01 nutná údržba

0 x 02 existuje výstraha nebo porucha

8 Provozní režim pøístroje Vždy 0

È. Popis Pøístup
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� Upozornìní!

Komponenty systému Fieldgate FXA520 Endress+Hauser umožňují dálkové dotazování, dálkovou 

diagnózu a dálkovou konfiguraci pøipojených pøístrojù HART®, napø. uživatel je automaticky 

informován pomocí e-mail nebo textové zprávy. Pro úèely diagnózy pøístroj vyhodnocuje první 4 

byty pøíkazu HART-Cmd #48. 

Inteligentní aktivní oddìlovací zdroj RN221SMART (k dispozici od 2005) Endress+Hauser 

komunikuje cyklicky s pøipojenými pøístroji HART® a signalizuje diagnostické informace pomocí 

spínacího kontaktu.

7 Údržba

Tento pøístroj obecnì nevyžaduje žádnou zvláštní údržbu.

8 Pøíslušenství

Typ Popis Objednací kód 

(mezinárodní)

Objednací kód (pro USA)

Kabelové 

vývodky

pro pøipojení

2  snímaèù

• Kabelová vývodka NPT ½"

pro 2 kabely D0,5

pøístroje pro 2 snímaèe

• Kabelová vývodka M20x1,5 

pro 2 kabely D0,5

pøístroje pro 2 snímaèe

Obj. è. 51004654

Obj. è. 51004653

Obj. è. TMT162A-MB

Obj. è. TMT162A-MC

Sada

pro montáž 

na stìnu

a na trubku

• Montážní sada

z nekorodující oceli

pro montáž na stìnu

nebo na trubku 2"

• Montážní držák na trubku 

2"/V4A

Obj. è. 51004823

Obj. è. 51006412

Obj. è. TMT162A-MA

Obj. è. TMT162A-MD
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9 Odstraňování problémù

9.1 Pokyny k odstraňování problémù

Pokud se po uvedení do provozu nebo bìhem mìøení vyskytne porucha, vždy zahajte její vyhledání 

pomocí následujícího seznamu kontrolních bodù. Uživatel je tak veden k možné pøíèinì poruchy

a jejímu odstranìní pomocí dotazù a odpovìdí.

9.2 Chybová hlášení

Kód poruchy Pøíèina Zásah nebo odstranìní poruchy

0 Žádná porucha, výstraha -

10 Porucha hardware (vadný pøístroj) Vymìňte pøístroj

13 Vadný referenèní mìøicí bod Vymìňte pøístroj

15 Vadná pamìt´ EEPROM Vymìňte pøístroj

16 Vadný pøevodník A/D Vymìňte pøístroj

17 Pøekroèen limit okolní teploty Elektronika mùže být poškozena 

pøekroèením rozsahu okolní teploty, zašlete 

ji výrobci ke kontrole

19 Pøíliš nízké napájecí napìtí Zkontrolujte napájecí napìtí; zkontrolujte, 

zda nekorodují pøipojovací vodièe

50 Pøerušený obvod snímaèe 1 Sledujte snímaè 1

51 Zkrat na snímaèi 1 Sledujte snímaè 1

52 Koroze na snímaèi 1 Sledujte snímaè 1

53 Mimo rozsah snímaèe Nesprávný typ snímaèe 1 pro danou aplikaci

60 Pøerušený obvod snímaèe 2 Sledujte snímaè 2

61 Zkrat na snímaèi 2 Sledujte snímaè 2

62 Koroze na snímaèi 2 Sledujte snímaè 2

63 Mimo rozsah snímaèe Nesprávný typ snímaèe 2 pro danou aplikaci

70 Alarm z dùvodu driftu Pøekroèen limit driftu, zkontrolujte snímaè

81 Alarm: mìøicí rozsah podkroèen Možná nastaven pøíliš malý mìøicí rozsah

82 Alarm: mìøicí rozsah pøekroèen Možná nastaven pøíliš malý mìøicí rozsah

106 Výstraha: aktivní pøenos dat -

107 Výstraha:

Aktivní simulace výstupu

Ukonèete simulaci výstupu

201 Výstraha:

Mìøená hodnota je pøíliš malá

Zmìňte poèáteèní hodnotu rozsahu PV

202 Výstraha: 

Mìøená hodnota je pøíliš velká

Zmìňte koncovou hodnotu rozsahu PV

203 Výstraha:

Pøekroèen limit okolní teploty

Elektronika mùže být poškozena 

pøekroèením rozsahu okolní teploty, zašlete 

ji výrobci ke kontrole

204 Výstraha z dùvodu driftu Pøekroèen limit driftu, zkontrolujte snímaè

205 Výstraha:

Aktivováno zálohování snímaèù

Sledujte snímaè

206 Výstraha:

Koroze na snímaèi 1

Sledujte snímaè 1

207 Výstraha:

Koroze na snímaèi 2

Sledujte snímaè 2
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� Upozornìní!

Pokud se souèasnì vyskytuje víc než jedna porucha, bude zobrazen kód poruchy s nejvyšší prioritou 

(plus 1000). Po jejím odstranìní se zobrazí kód následující poruchy. Souèasný výskyt více poruch 

lze poznat tak, že ke kódu poruchy (s nejvyšší prioritou) je pøièten 1000.

Reakce pøístroje na poruchy snímaèù

(viz též PV mode str. 20)

V pøípadì výstrahy a poruchy se na displeji objeví symbol "Výstraha" a kód chyby. V pøípadì poruchy 

na displeji rovnìž bliká sloupcový graf - namísto mìøené hodnoty je zobrazen pouze kód chyby. (Viz 

též odstavec 5.1 Zobrazovací a obslužné prvky).

9.2.1 Detekce koroze

Koroze kabelu pro pøipojení snímaèe mùže vést k nesprávnému pøenosu mìøené hodnoty. Proto náš 

pøístroj nabízí možnost zjištìní jakékoliv koroze døíve, než tato mùže ovlivnit mìøenou hodnotu (viz 

funkce Corrosion detection, str. 25).

Podle požadavku aplikace je možno zvolit dvì možnosti:

• off (vypnuto - vyhlášení výstrahy tìsnì pøed dosažením stavu pro vyhlášení alarmu. To umožňuje 

provést preventivní opatøení nebo odstranit poruchu.)

• on (zapnuto - bez výstrahy, okamžitý alarm)

Následující tabulka uvádí reakci pøístroje na zmìnu odporu kabelu pro pøipojení snímaèe. Rozlišuje 

rovnìž reakci podle nastavení parametru on/off.

� Upozornìní!

Funkce detekce koroze je možná pouze pro ètyøvodièové pøipojení odporového teplomìru (RTD).

208 Pøístroj resetován (nastaven na výchozí 

tovární hodnoty)

-

209 Poèáteèní inicializace pøístroje -

+1000 Souèasný výskyt více poruch Odstraňte zobrazené poruchy

Kód poruchy Pøíèina Zásah nebo odstranìní poruchy

PV = SV1

(2 vstupy pro snímaè)

PV = SV1 - SV2

(rozdíl)

PV = (SV1+SV2)/2

(prùmìrná hodnota)

PV = SV1 (nebo SV2)

(zálohování snímaèù)

S1 vadný Porucha Porucha Porucha Výstraha

S2 vadný Výstraha Porucha Porucha Výstraha

S1 a S2 vadné Porucha Porucha Porucha Porucha

Alarm kvùli driftu

(|S1-S2| > limitní hodnota)

- Porucha Porucha Porucha

Výstraha kvùli driftu

(|S1-S2| > limitní hodnota)

- Výstraha Výstraha Výstraha

RTD (odporový telomìr) 1

1) Pt100 = 100 Ω pøi 0 °C (32 °F), Pt1000 = 1000 Ω pøi 0 °C (32 °F)

< ≈ 2 kΩ 2 kΩ ≈ < x < ≈ 3 kΩ > ≈ 3 kΩ

off (vypnuto) --- VÝSTRAHA ALARM

on (zapnuto) --- ALARM ALARM
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Hodnota odporu, uvedená v tabulkách, mùže být ovlivnìna odporem snímaèe. Pøi souèasném 

zvyšování odporu všech vodièù kabelù pro pøipojení senzoru mùžeme hodnoty uvedené v tabulce 

dìlit dvìma.

V pøípadì detekce koroze bylo vzato v úvahu, že jde o pomalý proces s postupným zvyšováním 

odporu.

9.2.2 Monitorování napájecího napìtí

Jestliže napájecí napìtí klesne pod požadovaný limit, analogová výstupní hodnota klesne na hodnotu 

≤ 3,6 mA po dobu cca 3 s. Na displeji se objeví kód chyby 19. Poté se pøístroj pokouší obnovit 

normální analogovou výstupní hodnotu. Jestliže napájecí napìtí nadále zùstává pøíliš nízké, 

analogová výstupní hodnota opìt klesne na hodnotu ≤ 3,6 mA. Toto opatøení brání, aby pøístroj 

poskytoval nesprávnou analogovou výstupní hodnotu.

9.3 Chyby aplikace bez hlášení

9.3.1 Obecné chyby aplikace

TC (termoèlánek) < ≈ 10 kΩ 10 kΩ ≈ < x < ≈ 15 kΩ > ≈ 15 kΩ

off (vypnuto) --- VÝSTRAHA 1

1) V pøípadì velmi vysoké okolní teploty mùže být odchylka mìøené hodnoty až tøikrát vyšší než její uvedená hodnota.

ALARM

on (zapnuto) --- ALARM ALARM

Chyba Pøíèina Zásah nebo odstranìní poruchy

Žádná komunikace U 2-vodièového zapojení chybí napájení Pøipojte vodièe správnì, podle schématu 

zapojení (polarita)

Chybí komunikaèní odpor 250 Ω Viz odstavec 4.3.1 "Pøipojení HART®"

Pøíliš nízké napájecí napìtí (<10,5 V nebo 

8 V u provedení bez displeje, pøi zapojení 

propojky J3, viz str. 16)

Zkontrolujte napájení

Vadný interface kabel Zkontrolujte interface kabel

Vadný interface Zkontrolujte interface PC

Vadný pøístroj Vymìňte pøístroj
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9.3.2 Chyby aplikace pøi pøipojení odporových teplomìrù (RTD)

Pt100/Pt500/Pt1000/Ni100

9.3.3 Chyby aplikace pøi pøipojení termoèlánkù (TC)

Chyba Pøíèina Zásah nebo odstranìní poruchy

Nesprávný proud

(≤ 3,6 mA nebo ≥ 21 mA)

Vadný snímaè Zkontrolujte snímaè

Nesprávné pøipojení RTD Pøipojte vodièe správnì, podle schématu 

svorek

Nesprávné pøipojení dvouvodièového 

kabelu

Pøipojte vodièe správnì, podle schématu 

svorek (polarita)

Nesprávné nastavení pøístroje (poèet 

pøipojovacích vodièù)

Zmìňte ve funkci SENSOR 

CONNECTION (str. 22)

Nastavení Ve funkci SENSOR TYPE (str. 21) je 

nesprávnì nastaven typ snímaèe; 

nastavte správný typ snímaèe

Vadný pøístroj Vymìňte pøístroj

Chyba Pøíèina Zásah nebo odstranìní poruchy

Mìøená hodnota nesprávná 

nebo nepøesná

Nesprávná instalace snímaèe Zapojte snímaè správnì

Snímaè odvádí teplo Zkontrolujte místo instalace snímaèe

Nesprávné nastavení pøevodníku (poèet 

pøipojovacích vodièù)

Zmìňte ve funkci SENSOR 

CONNECTION (str. 22)

Nesprávné nastavení pøevodníku (mìøítko) Zmìňte mìøítko

Nesprávné nastavení RTD Zmìňte ve funkci SENSOR TYPE (str. 21)

Pøipojení snímaèe (2-vodiè) Zkontrolujte pøipojení snímaèe

Odpor vodièù ke snímaèi (2-vodiè) není 

kompenzován

Proved´te kompenzaci odporu vodièù

Nesprávnì nastaven offset Zkontrolujte offset (korekce nul. bodu)

Chyba Pøíèina Zásah nebo odstranìní poruchy

Nesprávný proud

(≤ 3,6 mA nebo ≥ 21 mA)

Nesprávné pøipojení snímaèe Pøipojte vodièe správnì, podle schématu 

svorek (polarita)

Vadný snímaè Zkontrolujte snímaè

Nastavení Ve funkci SENSOR TYPE (str. 21) je 

nesprávnì nastaven typ snímaèe; nastavte 

správný typ termoèlánku

Vadný pøístroj Vymìňte pøístroj

Chyba Pøíèina Zásah nebo odstranìní poruchy

Mìøená hodnota nesprávná 

nebo nepøesná

Nesprávná instalace snímaèe Zapojte snímaè správnì

Snímaè odvádí teplo Zkontrolujte místo instalace snímaèe

Nesprávné nastavení pøevodníku (mìøítko) Zmìňte mìøítko

Nesprávné nastavení TC Zmìňte ve funkci SENSOR TYPE (str. 21)

Nesprávné nastavení referenèního bodu 

(funkce "cold junction")

Viz odstavec 6.4.1 "Popis funkcí pøístroje", 

str. 22

Nesprávnì nastaven offset Zkontrolujte offset (korekce nul. bodu)
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9.4 Náhradní díly

Seznam dílù je uveden na následující stranì.

Elektronika

Certifikáty

A Verze pro oblasti bez nebezpeèí výbuchu (non-Ex) a XP

B ATEX Ex ia, FM IS, CSA IS

Vstupy pro snímaè

A 1 vstup pro snímaè

B 2 vstupy pro snímaè, výstup konfigurován pro snímaè 1

Konfigurace

A Standardní výchozí tovární nastavení

K Standardní model, pro USA

TMT162E- ⇐ Objednací kód

Hlavice

Certifikát

A Verze pro oblasti bez nebezpeèí výbuchu (non-Ex)

B ATEX Ex d

Materiál

A Hliník

B Nekorodující ocel

Kabelové vývodky

1 2 x NPT ½" kabelová vývodka se svorkovnicí + 1 záslepka

2 2 x M20x1,5 kabelová vývodka se svorkovnicí + 1 záslepka

4 2 x JIS G½" kabelová vývodka se svorkovnicí + 1 záslepka

5 M20x1,5 + M24x1,5 kabelová vývodka se svorkovnicí + 1 záslepka

Model

A Standardní

K Standardní model, pro USA

TMT162G- ⇐ Objednací kód
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9.5 Zaslání pøístroje výrobci

Pokud je pøístroj uskladnìn pro budoucí použití nebo je zasílán výrobci z dùvodu opravy, musí být 

dobøe zabalen, pøednostnì v pùvodním obalu. Opravy smí provádìt pouze servisní organizace 

dodavatele nebo zaškolený kvalifikovaný personál.

Pokud zasíláte pøístroj z dùvodu opravy, pøipojte, prosím, popis poruchy a zpùsobu použití.

9.6 Likvidace pøístroje

Pøístroj obsahuje elektronické souèásti a v pøípadì likvidace má být zaøazen do odpadu elektroniky. 

Pøi likvidaci pøístroje dodržujte, prosím, místní legislativní pøedpisy pro likvidaci odpadu.

Pozice è. Objednací kód 

(mezinárodní)

Objednací kód 

(USA)

Náhradní díl

1 51004472 TMT162U-BA Víèko hlavice TMT162 plné, hliník Exd ATEX Ex d, FM 

XP, bez tìsnìní, CSA XP, pouze jako kryt prostoru 

svorkovnice

1 TMT162X-HA Víèko hlavice plné, nekorodující ocel 316L Exd ATEX Ex d, 

FM XP bez O-kroužku, CSA, pouze jako kryt prostoru 

svorkovnice

1 51004920 TMT162U-AA Víèko hlavice TMT162 plné, hliník, bez O-kroužku

1 TMT162X-HB Víèko hlavice plné, nekorodující ocel 316L, bez tìsnìní

2 51004450 TMT162U-BA Víèko hlavice TMT162 pro displej, hliník Exd ATEX Ex d, 

FM XP, CSA XP, bez O-kroužku

2 TMT162X-HC Víèko hlavice kompletní pro displej, nekorodující ocel 316L 

Exd ATEX Ex d, FM XP, CSA XP, bez O-kroužku

2 51004913 TMT162U-AB Víèko hlavice TMT162 pro displej, hliník, bez O-kroužku

2 TMT162X-HD Víèko hlavice kompletní pro displej, nekorodující ocel 316L 

Exd, ATEX Ex d, FM XP, CSA XP, bez O-kroužku

3 51004555 TMT162U-CA O-kroužek 88x3 NBR70, povrch PTFE

4 51004948 TMT162U-CB Sestava západky víèka TMT162

šroub, podložka, pérová podložka

5 TMT162X-DA TMT162U-DA Displej + sestava pro uchycení displeje TMT162

6 51004454 TMT162U-CD Sestava pro uchycení displeje

7 51004949 M20x1,5 kabelová vývodka TMT16X

8 51004653 TMT162U-CF M20x1,5 kabelová vývodka 2xD0,5 pro 2 snímaèe

9 51007474 TMT162U-CG M20x1,5 kabelová vývodka 2xD0,5 pro 2 snímaèe (tvar Y)

10 51004654 TMT162U-CE NPT 1/2" kabelová vývodka 2xD0,5 pro 2 snímaèe

bez èísla 51004915 TMT162U-CH Redukce M20x1,5 vnìjší / M24x1,5 vnitøní VA

bez èísla 51004823 TMT162U-CI Montážní sada z nekorodující oceli pro montáž na stìnu

nebo na trubku 2"

bez èísla 51006412 TMT162A-MD Montážní držák na trubku 2" V4A
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9.7 Historie software

Verze

Èíslo verze na štítku pøístroje a v Návodu k obsluze uvádí historii verze pøístroje: XX.YY.ZZ (napø. 

01.02.01).

XX Zmìna hlavní verze.

Ztráta kompatibility. Zmìny pøístroje a návodu k obsluze.

YY Zmìna funkènosti a obsluhy.

Zachování kompatibility. Zmìny návodu k obsluze.

ZZ Odladìní chyb programu a vnitøní modifikace.

Beze zmìn návodu k obsluze.

È. verze, datum Obsluha, dokumentace Modifikace

01.01.00, 09/2002 Kompatibilní s:

• ruèním ovladaèem HART DXR275 

(od OS4.6) s DevRev1, DDRev 1

• Readwin® 2000 verze 1.9.1.1

• Commuwin II (od verze 2.07.01-4)

• AMS (od verze 5.0)

• PDM (od verze 5.1)

Pùvodní firmware

01.02.00, 12/2002 Kompatibilní s:

• Readwin® 2000 verze 1.10.1.1

Parametr pro pøesné nastavení smyèky 

4 až 20 mA

01.03.00, 09/2004 Kompatibilní s:

• ruèním ovladaèem HART DXR275 

(od OS4.6) s DevRev 2, DDRev 1

• ruèním ovladaèem HART DXR375 

(od OS1.6) s DevRev 2, DDRev 1

• Readwin® 2000 (od verze 1.16.2.0)

• AMS (od verze 5.0)

• PDM (od verze 5.1)

• Fieldcare verze od 2.01.00

• Linearizace podle zadání uživatele, 

pøizpùsobení snímaèù pro atypické 

odporové teplomìry (RTD)

• Callendar Van-Dusen koeficienty 

pro Pt100

• Nové snímaèe:

Pt100 SAMA (α = 0,003923)

Cu10 (α = 0,00427)

Pt200 IEC 751 (α = 0,00385)

Ni120 (α = 0,00672)

Pt50/100 GOST (α = 0,003911)

Cu50/100 GOST (α = 0,004278)

• Nastavitelná hodnota proudu

pro signalizaci poruchy (mezi 21,6

a 23 mA)

• Mìøená hodnota zobrazená

na displeji v %

• Nastavitelný poèet desetinných míst
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10 Technické údaje

10.0.1 Vstup

Mìøená velièina Teplota (lineární charakteristika), odpor a napìtí.

Mìøicí rozsah Pøevodník monitoruje rùzné mìøicí rozsahy, podle zapojení snímaèe teploty a vstupních signálù.

Typ vstupu

Vstup Oznaèení Limity mìøicího rozsahu Min. rozsah

Odporový teplomìr (RTD)

podle IEC 60751 

(α = 0,00385)

podle JIS C1604-81

(α = 0,003916)

podle DIN 43760

(α = 0,006180)

dle Edison Copper Winding No. 15

(α = 0,004274)

podle SAMA

(α = 0,003923)

podle Edison Curve

(α = 0,006720)

podle GOST

(α = 0,003911)

podle GOST

(α = 0,004278)

Pt100

Pt200 

Pt500

Pt1000

Pt100

Ni100

Ni1000

Cu10

Pt100

Ni120

Pt50

Pt100

Cu50, Cu100

Polynomický RTD

Pt100 (Callendar - van Dusen)

-328 až 1562 °F (-200 až 850 °C)

-328 až 1562 °F (-200 až 850 °C)

-328 až 482 °F (-200 až 250 °C)

-328 až 482 °F (-200 až 250 °C)

-328 až 1200 °F (-200 až 649 °C)

-76 až 482 °F (-60 až 250 °C) 

-76 až 302 °F (-60 až 150 °C)

-148 až 500 °F (-100 až 260 °C)

-148 až 1292 °F (-100 až 700 °C)

-94 až 518 °F (-70 až 270 °C)

-328 až 2012 °F (-200 až 1100 °C)

-328 až 1562 °F (-200 až 850 °C)

-328 až 392 °F (-200 až 200 °C)

-328 až 1562 °F (-200 až 850 °C)

-328 až 1562 °F (-200 až 850 °C)

18 °F (10 °C)

18 °F (10 °C)

18 °F (10 °C)

18 °F (10 °C)

18 °F (10 °C)

18 °F (10 °C)

18 °F (10 °C)

18 °F (10 °C)

18 °F (10 °C)

18 °F (10 °C)

18 °F (10 °C)

18 °F (10 °C)

18 °F (10 °C)

18 °F (10 °C)

18 °F (10 °C)

• Typ pøipojení: 2-vodièové, 3-vodièové nebo 4-vodièové pøipojení

• V pøípadì 2-vodièového pøipojení je možná kompenzace odporu vodièù (0 až 30 Ω)

• V pøípadì 3-vodièového a 4-vodièového pøipojení odpor vodièù snímaèe teploty max. 50 Ω na vodiè

• Proud snímaèem teploty: ≤ 0,3 mA

Pøevodník odporu Odpor Ω 10 až 400 Ω
10 až 2000 Ω

10 Ω
100 Ω

Termoèlánky (TC)

podle NIST Monograph 175,

IEC 60584

podle ASTM E988

podle DIN 43710

Typ B (PtRh30-PtRh6)1 2

Typ E (NiCr-CuNi)

Typ J (Fe-CuNi)

Typ K (NiCr-Ni)

Typ N (NiCrSi-NiSi)

Typ R (PtRh13-Pt)

Typ S (PtRh10-Pt)

Typ T (Cu-CuNi)

Typ C (W5Re-W26Re)

Typ D (W3Re-W25Re)

Typ L (Fe-CuNi)

Typ U (Cu-CuNi)

 32 až 3308 °F (0 až +1820 °C)

-454 až 1832 °F (-270 až +1000 °C)

-346 až 2192 °F (-210 až +1200 °C) 

-454 až 2501 °F (-270 až +1372 °C) 

-454 až 2372 °F (-270 až +1300 °C) 

-58 až 3214 °F (-50 až +1768 °C)

-58 až 3214 °F (-50 až +1768 °C)

-454 až 752 °F (-270 až +400 °C)

32 až 4208 °F (0 až +2320 °C)

32 až 4523 °F (0 až +2495 °C)

-328 až 1652 °F (-200 až +900 °C) 

-328 až 1112 °F (-200 až +600 °C)

900 °F (500 °C)

90 °F (50 °C)

90 °F (50 °C)

90 °F (50 °C)

90 °F (50 °C)

900 °F (500 °C)

900 °F (500 °C)

90 °F (50 °C)

900 °F (500 °C)

900 °F (500 °C)

90 °F (50 °C)

90 °F (50 °C)

• Vnitøní referenèní bod (Pt100)

• Pøesnost referenèního bodu: ±1,8 °F (±1 °C)

• Max. odpor snímaèe 10 kΩ (jestliže odpor snímaèe je vìtší než 10 kΩ, následuje chybové hlášení podle NAMUR NE 

89)3
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10.0.2 Výstup

Výstupní signál Analogový 4 až 20 mA, 20 až 4 mA

Signál pøi alarmu Informace o poruše podle NAMUR NE 43

Informace o poruše je vyhlášena v pøípadì, že mìøená hodnota je neplatná nebo ztracená

a poskytuje kompletní seznam všech pøípadù výskytu v mìøicím systému.

Alarm "high" je možné nastavit mezi 21,6 mA a 23 mA, což umožňuje flexibilitu v pøípadì 

požadavkù vìtšiny øídicích systémù.

Zátìž Max. (Unapájecí - 11 V) / 0,022 A (proudový výstup)

Linearizace/

reakce pøevodníku

Teplota lineární, odpor lineární, napìtí lineární

Filtr Digitální filtr 1. øádu: 0 až 60 s

Galvanické oddìlení U = 2 kV AC (vstup/výstup a vstup/hlavice)

Min. spotøeba proudu ≤ 3,5 mA

Limitní proud ≤ 23 mA

Zpoždìní sepnutí 4 s (bìhem sepnutí Ia ≤ 3,8 mA)

Pøevodník napìtí (mV) Pøevodník milivoltù (mV) -20 až 100 mV 5 mV

1) Velké zvýšení chyby mìøení pro teploty nižší než 572 °F (300 °C).

2) Pokud je tøeba obsáhnout vìtší rozsah teploty, pøevodník TMT162 umožňuje použít dìlený rozsah. Napøíklad termoèlánek typu S nebo R je možné

použít pro nižší rozsah a termoèlánek typu B pro vyšší rozsah. Pøevodník TMT162 je pak naprogramován uživatelem tak, aby pøepínal pøi pøedem nastavené 

teplotì. To umožňuje využití nejlepší výkonnosti každého z termoèlánkù a poskytuje jeden výstup, který pøedstavuje procesní teplotu. Berte

v úvahu, že možnost použití dvojitého snímaèe teploty je tøeba požadovat již v objednávce.

3) Základní požadavky NE 89:

Detekce zvýšení odporu vodièù (napø. koroze kontaktù nebo vodièù) termoèlánku (TC) nebo odporového teplomìru (RTD/4-vodiè). Výstraha - pøekroèení 

okolní teploty. 

Vstup Oznaèení Limity mìøicího rozsahu Min. rozsah

Signál (mA)

Podkroèení rozsahu Standard 3,8

Pøekroèení rozsahu Standard 20,5

Pøerušení snímaèe; zkrat snímaèe 

Alarm "low"

Podle NAMUR NE 43 ≤ 3,6

Pøerušení snímaèe; zkrat snímaèe 

Alarm "high"

Podle NAMUR NE 43 ≥ 21
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10.0.3 Napájení

Napájecí napìtí Ub= 11 až 40 V (8 až 40 V bez displeje), ochrana vùèi pøepólování

� Upozornìní!

(podle IEC 61010-1 (EN 61010-1, CSA 1010.1-92)

Pøevodník TMT162 musí být napájen zdrojem napìtí 11 až 40 VDC s omezením proudu podle NEC 

Class 02 (malé napìtí, malý proud), v pøípadì zkratu omezeným na 8 A a 150 VA.

Kabelové vývodky Pøehled viz kapitola 8 "Pøíslušenství"

Zvlnìní napìtí Pøípustné zvlnìní napìtí Uss  ≤ 3 V pøi Ub  ≥ 13,5 V, fmax = 1 kHz

10.0.4 Provozní charakteristiky

Doba odezvy 1 s na kanál

Referenèní provozní 

podmínky

Kalibraèní teplota: 73,4 °F ±9°F (+23 °C ±5 °C)

Maximální chyba mìøení

Oznaèení
Pøesnost

Digitální D/A1

1) Hodnota v % je vztažena k nastavenému rozsahu. Pøesnost = digitální + D/A pøesnost

Odporový teplomìr 

(RTD)

Cu100, Pt100, Ni100, Ni120

Pt500,

Cu50, Pt50, Pt1000, Ni1000

Cu10, Pt200

0,18 °F (0,1 °C)

0,54 °F (0,3 °C)

0,36 °F (0,2 °C)

1,8 °F (1 °C)

0,02%

0,02%

0,02%

0,02%

Termoèlánek (TC)

K, J, T, E, L, U

N, C, D

S, B, R

typ. 0,45 °F (0,25 °C)

typ. 0,9 °F (0,5 °C)

typ. 1,8 °F (1,0 °C)

0,02%

0,02%

0,02%

Mìøicí rozsah
Pøesnost

Digitální D/A1

1) Hodnota v % je vztažena k nastavenému rozsahu. Pøesnost = digitální pøesnost + pøesnost D/A

Pøevodník odporu (Ω) 10 až 400 Ω
10 až 2000 Ω

± 0,04 W

± 0,8 W

0,02%

0,02%

Pøevodník napìtí (mV) -20 až 100 mV ± 10 µV 0,02%

Fyzikální rozsah vstupù pro snímaèe

10 až 400 Ω Cu10, Cu50, Cu100, Polynomický RTD, Pt50, Pt100, Ni100, Ni120

10 až 2000 Ω Pt200, Pt500, Pt1000, Ni1000

-20 až 100 mV Termoèlánek typ: C, D, E, J, K, L, N

-5 až 30 mV Termoèlánek typ: B, R, S, T, U
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Pøizpùsobení pøevodníku snímaèùm

Odporové teplomìry (RTD) jsou jedním z nejlineárnìjších prvkù pro mìøení teploty. Pøesto je tøeba 

výstupní signál linearizovat. Pro výrazné zvýšení pøesnosti mìøení teploty pøevodník TMT162 

umožňuje použití dvou metod:

• Linearizace podle uživatele

Pomocí E+H Readwin® 2000 software nebo ruèního ovladaèe HART® je možné pøevodník 

TMT162 naprogramovat pomocí údajù charakteristiky daného snímaèe. Po zadání tìchto údajù 

z nich pøevodník TMT162 vytvoøí køivku.

• Callendar - Van Dusen koeficienty

Callendar - Van Dusen rovnice vypadá takto:

kde A, B a C jsou konstanty, obecnì nazývané Callendar - Van Dusen koeficienty. Pøesné hodnoty 

A, B a C jsou odvozeny z kalibraèních údajù odporového teplomìru (RTD) a jsou specifické

pro každý snímaè RTD.

Tento proces se týká programování pøevodníku TMT162 pomocí údajù charakteristiky daného 

odporového teplomìru, namísto použití standardní charakteristiky.

Pøizpùsobení pøevodníku snímaèùm pomocí nìkteré z uvedených metod výraznì zvyšuje pøesnost 

mìøení teploty celého systému. To je výsledkem pøevodníku, který používá údaje skuteèné 

charakteristiky snímaèe odpor - teplota namísto údajù ideální charakteristiky.

Opakovatelnost 0,0015% fyzikálního rozsahu vstupu (16 bit)

Rozlišení pøevodu A/D: 18 bit

Vliv napájecího napìtí ≤ ±0,005%/V odchylky od 24 V, vztažené k rozsahu pøístroje

Dlouhodobá stabilita ≤ 0,18 °F/rok (≤ 0,1 °C/rok) nebo ≤ 0,05%/rok

Údaje platí za referenèních podmínek. Hodnota v % se týká nastaveného rozsahu. Platí vyšší 

hodnota.

Vliv okolní teploty (teplotní 

drift)

Celkový teplotní drift = teplotní drift vstupu + teplotní drift výstupu (viz pøíklad níže)

RT R0 1 AT BT2 C T 100–( )T3+ + +[ ]=

Vliv zmìny okolní teploty o 1 °C (1,8 °F) na pøesnost:

Vstup 10 až 400 Ω 0,001% mìøené hodnoty

Vstup 10 až 2000 Ω 0,001% mìøené hodnoty

Vstup -20 až 100 mV typ. 0,001% mìøené hodnoty (max. hodnota = 1,5 x typ.)

Vstup -5 až 30 mV typ. 0,001% mìøené hodnoty (max. hodnota = 1,5 x typ.)

Výstup 4 až 20 mA typ. 0,001% rozsahu (max. hodnota = 1,5 x typ.)

Typická zmìna odporu snímaèe pøi zmìnì procesní teploty o 1 °C (1,8 °F):

Cu10: 0,04 Ω Pt200: 0,8 Ω Ni120: 0,7 Ω Cu50: 0,2 Ω Pt50: 0,2 Ω

Cu100, Pt100: 0,4 Ω Pt500: 2 Ω Pt1000: 4 Ω Ni100: 0,6 Ω Ni1000: 6 Ω

Typická zmìna termoelektrického napìtí pøi zmìnì procesní teploty o 1 °C (1,8 °F):

B: 10 µV C: 20 µV D: 20 µV E: 75 µV J: 55 µV K: 40 µV

L: 55 µV N: 35 µV R: 12 µV S: 12 µV T: 50 µV U: 60 µV
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Příklady výpočtu přesnosti:

• Pøíklad 1: teplotní drift vstupu ∆ϑ = 18 °F (10 °C), Pt100, rozsah 32 až 212 °F (0 až 100 °C)

Maximální procesní teplota: 212 °F (100 °C)

Mìøená hodnota odporu: 138,5 Ω (IEC751)

Typ. vliv v Ω: (0,001% z 138,5 Ω) * 10 = 0,01385 Ω
Pøevod Ω na °C: 0,01385 Ω / 0,4 Ω/°C = 0,03 °C (0,054 °F)

• Pøíklad 2: teplotní drift vstupu ∆ϑ = 18 °F (10 °C), termoèlánek typ K s rozsahem

32 až 1112 °F (0 až 600 °C)

Maximální procesní teplota: 1112 °F (600 °C)

Mìøené termoelektrické napìtí: 24905 µV (IEC584)

Typ. vliv v µV: (0,001% z 24905 µV) * 10 = 2,5 µV

Pøevod Ω na °C: 2,5 µV / 40 µV/°C = 0,06 °C (0,11 °F)

• Pøíklad 3: teplotní drift výstupu ∆ϑ = 18 °F (10 °C), mìøicí rozsah 32 až 212 °F (0 až 100 °C)

Rozsah: 212 °F (100 °C)

Typický vliv: (0,001% z 212 °F) * 10 = 0,02 °F (0,01 °C)

• Pøíklad 4: max. možná chyba mìøení ∆ϑ = 18 °F (10 °C), Pt100, mìøicí rozsah 32 až 212 °F

(0 až 100 °C)

Chyba mìøení Pt100: 0,18 °F (0,1 °C)

Chyba mìøení na výstupu: 0,04 °F (0,02 °C) (0,02% z 212 °F)

Teplotní drift vstupu: 0,054 °F (0,03 °C)

Teplotní drift výstupu: 0,018 °F * 1,5 = 0,03 °F (0,015 °C)

Max. možná chyba (souèet chyb): 0,3 °F (0,165 °C)

∆ϑ = odchylka okolní teploty od referenèních provozních podmínek.

Celková chyba mìøicího místa = max. možná chyba mìøení + chyba snímaèe teploty.

Vliv referenèního bodu Pt100 IEC 60751 Cl. B (vnitøní referenèní bod pro termoèlánky TC)

10.0.5 Okolní podmínky

Limity okolní teploty • Bez displeje: -40 až 185 °F (-40 až +85 °C)

• S displejem: -40 až 158 °F (-40 až +70 °C)

Pro použití v oblastech s nebezpeèím výbuchu viz certifikát Ex.

� Upozornìní!

Pøi teplotách < -4 °F (-20 °C) mùže displej reagovat pomalu.

Skladovací teplota • Bez displeje: -40 až 212 °F (-40 až +100 °C)

• S displejem: -40 až 185 °F (-40 až +85 °C)

Nadmoøská výška Až do 6560 ft (2000 m) nad moøem podle IEC 61010-1 (EN 61010-1), CSA 1010.1-92

Tøída klimatické odolnosti Podle IEC 60 654-1, Class C

Krytí NEMA 4X (IP67)

Odolnost vùèi rázùm

a vibracím

3g / 2 až 150 Hz podle IEC 60 068-2-6



TMT162 Technické údaje

Endress+Hauser 43

Elektromagnetická 

kompatibilita (EMC)

Dodržení elektromagnetické kompatibility CE

Pøístroj splňuje veškeré požadavky IEC 61326-1, 1998 a doporuèení NAMUR NE 21.

Toto doporuèení je jednotným a praktickým zpùsobem stanovení, zda pøístroje v laboratorních 

podmínkách a v provozu jsou imunní k rušení, s cílem zvýšení jejich funkèní spolehlivosti.

Kondenzace Povolena

Kategorie instalace 1 podle IEC 61010

Stupeň zneèištìní 2 podle IEC 61010

10.0.6 Mechanická konstrukce

Konstrukce, rozmìry

Obr. 13: Rozměry v palcích (mm)

• Oddìlený prostor pro elektroniku a pøipojovací prostor

• Displej otoèný po 90°

Hmotnost • cca 1,4 kg, hliníková hlavice

• cca 4,2 kg, hlavice z nekorodující oceli

Materiál • Hlavice: slitina hliníku AlSi10Mg s plastovaným povrchem nebo z nekorodující oceli AISI 316L 

SS (1.4435)

• Štítek pøístroje: AISI 304 (1.4301)

Svorky Pro vodièe prùøezu max. 2,5 mm2

Elektrostatický výboj IEC 61000-4-2 6 kV dotyk, 8 kV vzduch

Elektromagnetická pole IEC 61000-4-3 0,08 až 2 GHz

80 až 750 MHz

1,4 až 2 GHz

10 V/m

30 V/m

30 V/m

Rychlé pøechodové jevy (signál) IEC 61000-4-4 2 kV

Pøechodné napìtí IEC 61000-4-5 1 kV nesym. / 0,5 kV sym.

Vedení vysoké frekvence IEC 61000-4-6 0,15 až 80 MHz 10 V

Rušení ze sítì IEC 61000-4-16 10 kHz až 150 kHz 10 V
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10.0.7 Certifikáty a schválení

Oznaèení CE Mìøicí systém splňuje požadavky dané smìrnicemi EU. Endress+Hauser potvrzuje úspìšné 

provedení testù pøístroje oznaèením CE.

Schválení Ex • FM IS, NI Class I, Div. 1+2, Group A, B, C, D

V závislosti na místu instalace dle National Electrical Code (NEC) pøi použití zpùsobu pøipojení 

popsaného v èláncích 500 až 510. Pro nezápalné instalace není požadována jiskrovì bezpeèný 

oddìlovací zdroj.

CSA IS, NI Class I, Div. 1+2, Group A, B, C, D

ATEX II1G EEx ia IIC T4/T5/T6

• FM XP, DIP, NI Class I, II, III, Div. 1+2, Group A, B, C, D, E, F, G

CSA XP, DIP, NI Class I,II,III, Div. 1+2, Group A, B, C, D, E, F, G

ATEX II2G EEx d IIC T6

• FM XP, DIP, IS, NI Class I,II,III, Div. 1+2, Group A, B, C, D, E, F, G

CSA XP, DIP, IS, NI Class I,II,III, Div. 1+2, Group A, B, C, D, E, F, G

ATEX EEx d, EEx ia

• FM+CSA XP, DIP, IS, NI Class I,II,III, Div. 1+2, Group A, B, C, D, E, F, G

ATEX II3G EEx nA IIC T4/T5/T6

• ATEX II1/2D

• CSA General Purpose

Certifikát GL Osvìdèení pro lodní instalace (German Lloyd)

Další normy a pøedpisy • IEC 60529:

Krytí pomocí hlavice (kód IP)

• IEC 61010:

Bezpeènostní požadavky na elektrická mìøicí, øídicí a laboratorní zaøízení

• IEC 61326:

Elektromagnetická kompatibilita (požadavky EMC)

• NAMUR

Asociace pro standardizaci mìøení a øízení v chemickém a farmaceutickém prùmyslu 

(www.namur.de)

• NEMA

Asociace pro standardizaci v elektrotechnickém prùmyslu

Funkèní spolehlivost podle 

IEC 61508/ IEC 61511

Ustanovení FMEDA vèetnì SFF a výpoèet PFDAVG podle IEC 61508. Viz též návod Funkèní 

spolehlivost v odstavci "Další dokumentace".

10.0.8 Další dokumentace

❑ Návod Funkèní spolehlivost (SD005R)

❑ Návod pro instalaci konfiguraèního software FieldCare (BA 031S)

❑ Doplňující dokumentace Ex:

ATEX II2(1)G: XA 020R

ATEX II2G, EEx d: XA 031R

ATEX II2D: XA 032R

ATEX II1G: XA 033R

❑ Výkresy:

FM IS   51005925

FM XP a DIP  51005926

CSA IS  51005927

CSA XP a DIP  51005928

❑ Technická informace "Fieldgate FXA520" (TI369F)

❑ Návod k obsluze "Fieldgate FXA520" (BA258F)
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11 Pøíloha

11.1 Metoda Callendar - van Dusen

Je to metoda vzájemného pøizpùsobení snímaèe a pøevodníku za úèelem zvýšení pøesnosti mìøicího 

systému. Podle IEC 751, nelinearitu platinového teplomìru lze vyjádøit jako (1):

kde C se použije pouze pøi T < 0 °C.

Koeficienty A, B a C pro standardní snímaèe teploty jsou stanoveny v IEC 751. Jestliže není

k dispozici standardní snímaè teploty nebo jestliže je požadována vyšší pøesnost, než které lze 

dosáhnout pomocí koeficientù daných normou, je možné koeficienty zmìøit individuálnì pro každý 

snímaè teploty. Toto lze realizovat napø. stanovením hodnoty odporu pøi rùzných známých 

hodnotách teploty a následným stanovením koeficientù A, B a C pomocí regrese.

Existuje však alternativní metoda pro stanovení tìchto koeficientù. Tato metoda je založena na 

mìøení pøi 4 známých teplotách:

• mìøení R0 pøi T0 = 0 °C (bod mrazu vody),

• mìøení R100 pøi T100 = 100 °C (bod varu vody),

• mìøení Rh pøi Th = vysoká teplota (napø. bod mrazu zinku, 419,53 °C),

• mìøení Rl pøi Tl = nízká teplota (napø. bod varu kyslíku, -182,96 °C).

Výpoèet α
Nejprve se stanoví lineární parametr α jako normalizovaná strmost mezi 0 a 100 °C (2):

Jestliže tato hrubá aproximace postaèuje, odpor pøi jiných teplotách lze vypoèítat jako (3):

a teplotu jako funkci odporu jako (4):

Výpoèet δ
Callendar stanovil lepší aproximaci zavedením matematického èlenu druhého øádu, δ, do funkce. 

Výpoèet δ je založen na odchylce mezi aktuální teplotou Th a teplotou vypoètenou ve (4), tj. (5):

Zavedením δ do rovnice lze hodnotu odporu pro kladné teploty vypoèítat s vìtší pøesností (6):

RT R0 1 AT BT2 C T 100–( )T3+ + +[ ]=

α
R 100 R 0–
100 R 0•
---------------------=

R  = R  + R        T00 α •

T RT R 0–
R0 α•

--------------------=

δ
Th

RTh R0–
R0 α•

-----------------------–

Th
100
--------- 1– 
  Th

100
--------- 
 

--------------------------------------=

RT R0 R0α T( δ T
100
--------- 1– 
 – T

100
--------- 
 


+ +=
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Výpoèet β
Pøi záporných teplotách rovnice (6) má stále malou odchylku. Proto Van Dusen zavedl matematický 

èlen ètvrtého øádu, β, který platí pouze pro T < 0 °C. Výpoèet β je založen na odchylce

mezi aktuální teplotou, tl, a teplotou, která by byla výsledkem pøi použití pouze α a δ (7):

Pøi zavedení obou konstant, Callendar a van Dusen, lze hodnotu odporu poèítat správnì v celém 

rozsahu teplot, pokud nezapomeneme dosadit β = 0 pro T > 0 °C (8):

Pøevod na A, B a C

Rovnice (8) je nezbytným nástrojem pro pøesné stanovení teploty. Avšak s pøihlédnutím, že 

koeficienty A, B a C podle IEC 751 jsou èastìji používané, je pøirozené provést pøevod na tyto 

koeficienty.

Rovnici (1) lze rozšíøit na (9):

a prostým porovnáním koeficientù s rovnicí (8) lze stanovit následující (10):

(11):

(12):

Pøevodník umožňuje stanovení koeficientù jako α, β, δ a A, B, C.

Informace o tìchto koeficientech lze vyžádat od výrobce pøíslušného snímaèe teploty.

β
Tl

RTl R0–
R0 α•

--------------------- δ Tl
100
---------
 1 ) Tl

100
--------- 
 –+–

Tl
100
--------- 1– 
  Tl

100
--------- 
  3

--------------------------------------------------------------------------------------=

RT R0 R0α T δ T
100
--------- 1– 
  T

100
--------- 
 – β T

100
--------- 1– 
  T

100
--------- 
  3

–+=

RT R0 1 AT BT2 100CT3– CT4+ + +( )=

A α α δ•
100

------------ 
 +=

B α δ•
1002------------=

C α β•
1004------------=
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11.2 Polynomický odporový snímaè teploty (RTD)

U "Polynomického RTD" je snímaè definován polynomem (X4*x4+X3*x3+X2*x2+X1*x1+X0)

s 5 koeficienty. Fyzikální mìøicí rozsah je 10 až 400 Ω.

Tyto koeficienty polynomu se poèítají pomocí konfiguraèního software pro PC Readwin® 2000. 

Existují dva zpùsoby stanovení polynomu:

• Kalibrace pøizpùsobením pøevodníku snímaèi

Odchylka (v porovnání se standardním RTD) snímaèe teploty nebo celého mìøicího místa 

(pøevodník s pøipojeným snímaèem, "Measured" = ∆T /°C nebo mA) se mìøí pøi rùzných 

teplotách (body vzorkování). Pøi použití "weight factor" (faktor vyvážení) je možné se zamìøit 

bud´to na dané body (odchylka ve zbylé èásti charakteristiky mùže být dost velká) nebo na trend 

porovnávaný s referenèní linearizací (body vzorkování jsou pouze referenèní body napø. snímaèe 

vystaveného stárnutí). Tyto body vzorkování vedou k nové revidované linearizaci, která je 

zavedena do pøevodníkù teploty iTEMP®.

• Linearizace podle uživatele

Tato linearizace se provádí mìøením hodnot odporu nebo proudu v koneèném teplotním rozsahu. 

Tyto body vzorkování vedou rovnìž k nové revidované linearizaci, která je zavedena

do pøevodníkù teploty iTEMP®.

11.2.1 Zpùsob použití Readwin® 2000:

� Upozornìní!

Pøi konfiguraci pøístroje pomocí konfiguraèního software pro PC ReadWin® 2000 se øid´te, prosím, 

též dokumentací tohoto software BA137R.

1. V položce menu "Sensor type" (typ snímaèe) zvolte POLYNOM RTD.

2. Stisknìte tlaèítko LINEARIZATION (linearizace), aby se otevøel modul SMC32.

3. Výchozí nastavení je Sensor-matching-calibration (kalibrace pøizpùsobením snímaèi), kterou 

lze rozpoznat pomocí "∆T/°C" v poli skupiny "Measured" (mìøeno). Alternativní volbou

pro linearizaci podle uživatele je "Ohm" nebo "mA".

4. Výchozí referenèní linearizací RTD je Pt100. Pokud je požadován jiný RTD, zkontrolujte 

nastavení "Type of Sensor" (typ snímaèe). V pøípadì linearizace podle uživatele není možná 

volba typu snímaèe.

5. Výchozí nastavení pro "weighting" (vyvážení) je 50%. Jak bylo popsáno výše, 100% znamená 

zamìøení se na pøesnost v bodech vzorkování, pøi 0% budou body vzorkování použity jako 

informace o trendu celé charakteristiky.

6. "Body vzorkování" je možné upravovat ve zobrazené tabulce, výchozími body jsou min. a max. 

teplota referenèního èlánku. Tyto hodnoty lze modifikovat v omezeném rozsahu.

7. Chcete-li vidìt výsledek nové linearizace, použijte menu Calculate ➠  Calculate Curve 

(výpoèet charakteristiky) nebo Calculate ➠  Show Coefficients (koeficienty jsou zobrazeny 

ve zvláštním tvaru).

8. Èervená køivka v grafu (stupnice vpravo) znázorňuje odchylku mezi vypoètenou a referenèní 

charakteristikou. Tento graf názornì ukazuje vliv zmìny "weighting" (vyvážení).

9. Pokud soubory existují, je možné data rovnìž nahrát (Data ➠  Load). Soubory vytvoøené

ve starších verzích (SW < 2.0) poskytnou pouze body vzorkování, zvláštní informace 

("Measured", "Type of Sensor") je nutné po nahrání dat editovat.

10. K uložení všech dat v souborech použijte Data ➠  Save nebo Data ➠  Save as....

11. Pro použití této funkce v pøevodníku stisknìte, prosím, OK (data budou pøevzata programem 

Readwin® 2000) a spust´te pøenos dat do pøístroje.
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